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BUENOS AIRES, l) 7 SEP 2015

VISTO el Expediente NO 1-47-3110-2089-14-0 del Registro de esta

Administración Nacional de Medicamentos, Alimentos y Tecnología Médica

(ANMAT), y

CONSIDERANDO:

Que por las presentes actuaciones G.E. HEALTHCARE ARGENTINA

S.A. solicita se autorice la inscripción en el Registro Productores y Productos de

Tecnología Médica (RPPTM) de esta Administración Nacional, de un nuevo

producto médico.

Que las actividades de elaboración y comercialización de productos

médicos se encuentran contempladas por la Ley 16463/ el Decreto 9763/64, y

MERCOSUR/GMC/RES. N0 40/00, incorporada al ordenamiento jurídico nacional

por Disposición ANMAT NO2318/02 (TO 2004), y normas complementarias.

Que consta la evaluación técnica producida por la Dirección Nacional

de Productos Médicos, en la que informa que el producto estudiado reúne los

requisitos técnicos que contempla la norma legal vigente, y que los

establecimientos declarados demuestran aptitud para la elaboración y el control

de calidad del producto cuya inscripción en el Registro se solicita..

Que corresponde autorizar la inscripción en el RPPTM del producto

médico objeto de la solicitud.
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Que se actúa en virtud de las facultades conferidas por los Decretos

N° 1490/92 por el Decreto N° 1886/14 Y el Decreto N° 1368/15.

Por ello;

EL ADMINISTRADOR NACIONAL DE LA ADMINISTRACIÓN NACIONAL DE

MEDICAMENTOS, ALIMENTOS Y TECNOLOGÍA MÉDICA

DISPONE:

ARTÍCULO 10,- Autorízase la inscripción en el Registro Nacional de ProductQres y

Productos de Tecnología Médica (RPPTM) de la Administración Nacional de

Medicamentos, Alimentos y Tecnología Médica (ANMAT) del producto médico

marca GENERAL ELECTRIC, nombre descriptivo INCUBADORA PEDIÁTR.ICA y,
nombre técnico INCUBADORAS, PEDIÁTRICAS, de acuerdo con lo solicitado por

G,E. HEALTHCARE ARGENTINA S.A., con los Datos Identificatorios Característicos

que figuran como Anexo en el Certificado de Autorización e Inscripción en el

RPPTM, de la presente Disposición y que forma parte integrante de la misma.

ARTÍCULO 20.- Autorízanse los textos de los proyectos de rótulo/s y de

instrucciones de uso que obran a fojas 174 y 10 a 72 respectivamente.

ARTÍCULO 30.- En los rótulos e instrucciones de uso autorizados deberá figurar la

leyenda: Autorizado por la ANMAT PM-1407-257, con exclusión de toda otra

leyenda no contemplada en la normativa vigente.

ARTÍCULO 40.- La vigencia del Certificado de Autorización mencionado en el

Artículo 10 será por cinco (5) años, a partir de la fecha impresa en el mismo.
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ARTÍCULO 50.- Regístrese. Inscríbase en el Registro Nacional de Productores y

Productos de Tecnología Médica al nuevo producto. Por el Departamento de Mesa

de Entrada, notifíquese al interesado, haciéndole entrega de copia autenticada de

la presente Disposición, conjuntamente con su Anexo, rótulos e instrucciones de

uso autorizados. Gírese a la Dirección de Gestión de Información Técnica a los

fines de confeccionar el legajo correspondiente. Cumplido, archívese.

Expediente NO1-47-3110-2089-14-0

DISPDSICIÓN N°

fe

"-In;, IIOGE\.IO \.OPEZ
ona¡

A.rud.A..T.
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Proyecto de Rótulo

Incubadora Pediátrica

'11 3 6
'o 7 SEP 2015

Modelo: Giraffe Omnibed, Giraffe Omnibed con Shuttle (estación de
transporte), Giraffe Incubator, Giraffe Incubator con Shuttle (estación de

transporte)(según corresponda)

Fabricado por:
OHMEDA MEDICAL

8880 GORMAN RD. LAUREL, MD USA 20723

Importado por:
GE HEALTHCARE ARGENTINA S.A

Echeverria 1262/1264, Ciudad Autónoma de Buenos Aires, Argentina

Ver instrucciones de Uso

N° de Serie:

Fecha de fabricación:

Condición de Venta: Venta exclusiva a profesionales e Instituciones sanitarias

Director Técnico: Ing. Eduardo Domingo Fernández

Autorizado por la ANMAT PM- 1407-257



Instrucciones de Uso

Modelo: Giraffe Omnibed, Giraffe Omnibed con Shuttle (estación de
transporte), Giraffe Incubator, Giraffe Incubator con Shuttle (estación de

transporte)(según corresponda)

Fabricado por:
OHMEDA MEDICAL

8880 GORMAN RO. LAUREL, MO USA 20723

Importado por:
GE HEALTHCARE ARGENTINA S.A

Echeverría 1262/1264, Ciudad Autónoma de Buenos Aires, Argentina

Condición de Venta: Venta exclusiva a profesionales e Instituciones sanitarias

Director Técnico: In9. Eduardo Domingo Fernández

Autorizado por la ANMAT PM- 1407-257
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Introducción , l¿J...¡¡j
La Giraffe Incubadora combina un microprocesador de última generación c:ó o,, •••••• '~A
termorregulación mejorada y un gran número de características nuevas exduSiya~~~f); ~-'~ '/

entre las que se incluyen puertas que permiten el acceso desde ambos lados,o.;;;.,;. "
pantalla de gran visibilidad, acceso a los controles desde ambos lados de la
incubadora y una superficie de cuna más grande con la opción de colchón rotatorio.
La Giraffe Incubadora dispone de dos modos de control: fa Incubadora regula la
temperatura interior comparando las lecturas de la temperatura del aire obtenidas
por la sonda situada en el panel del compartimento con el valor introducido por el
usuario mediante el panel de control modo aire) o las obtenidas con la sonda
colocada sobre la piel del bebé (modo bebé).
Giraffe Omnibed combina las características de una incubadora y una cuna térmica
con calor radiante. Cuando se utiliza como Inrobadora, el ventilador y el calentador
situados debajo de la cuna hacen cirro lar aire en el interior del compartimento
cerrado que acoge al recién nacido. Se puede acceder al bebé a través de las
ventanas o puertas. Cuando es necesario acceder más directamente al bebé, se
puede levantar la cubierta y bajar los paneles del compartimento. A medida que la
cubierta se eleva, las puertas se abren para dejar al descubierto un emisor de calor
radiante focalizado dentro de la cubierta que mantiene la temperatura del bebé
igual que si fuera una cuna térmica. Con la OmniBed se pueden llevar a cabo todo
tipo de procedimientos clínicos sin necesidad de transferir al bebé de una rona a
otra.

Giraffe Incubadora
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Giraffe Omnibed fundón incubadora (iZqUierda)~ funcíói/Jcu~~(derecha)

La estación de transporte Giraffe (Shuttle) es una fuente de alimentación portátil
que constituye un accesorio de los productos Giraffe OmniBed, Incubadora Giraffe y
Cuna térmica Giraffe, así como de la Cuna térmica Panda.
La estación de transporte facilita la movilidad de estas camas dentro del edificio del
hospital. La estación de transporte se conecta a la cama y suministra energía
eléctrica a la misma y a otros equipos auxiliares, además de incluir medios para la
gestión del gas medianal, necesario para el cuidado de los paCientesdurante el
transporte.

Indicación de uso

Al utilizar una cama con la estación de transporte, el uso previsto de la cama es
distinto a cuando ésta se utiliza como dispositivo estacionario. A continuación se
muestras ambos usos previstos

Glraffe OmnlBed

la sigtriente tabla describe el uso previsto de la Giraffe QmniBed:

•,

Uso previsto sin la estadOn
de troo::porlP.

Coonda se utilizo con la estación
de transporte

La GiraffeOrnnised es uno combinOCÍónde uno incubarloro de
neonatos y de uno cuno térmr.:o de neonotos. El di5posi tivo se puede
utlTlzar como uno rncubadom o (Offi() uno cuno térmicay puedf! realizar
lo tronsidónrle un modo o otro o votuntod de' usuaño, pero no se puede
uti1izarde ambos modos al mismo tiempo. Los incubadoras ycunas
térmicas proporcionan calor de formo controlada a los neornJtO$ que 110
pued ..91 regUlar su temperatura con su pmpia fISiología. Los
incubadoras proporciollOTl un entorno cerrado de temperotvro
controkl&J 'Ilo'i (una:. t€ffilÍ\:o-:; proporc1ooon c(J\or mfrorrojQ e1' un
entomoabierto. También pueden utJ1izarse c>nparitorio para facilitar lo
tron<::íoon del neonato del útero 01entorno externo. Este dispositivo
puede incorporar un sef"\lO'$istema de administradón controloda de
OY.fgeno,indkado para cooseguir uno coocentmción de oJÓgeno ESl:able
dentro del compmtimento del reonoto en el VlJlorfijodopnr e1l&1íIlio
(21-65%1.
La Girafle omniBed se puede utilizar con lo eslación de transporte
Giraffe, una fu2nte de alimentadOn JOOviIque fodfoo el transpolte del
pocíent.e entre los áreaS de cuidadc6 dentro del €difícia det hospitn1
y sumÍf¡Í'>tTOeflefl]ifl (J la Girnffe OmníBed. Estns árMS indI.Jyen.
entre otlm, paritoríos., UCI neonotal, radiología yquirófano. La Girolfe
OrnniBed con la estoción de transporte naestó diseñada poro su
iliiilOción fUf.flJdel edifíc10 ~ hospital.

1
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~136
Incubadora Giroff~
Lo~mblo ~ d 1M prM;to de la ltlcubadoroGlrnffl!:
U~O WlIo ~ l.J] oroG ,~ tIlCIlncubodoro noeonatos; ~ incl.Jbodoms.
trar1spOfte p10¡n:dOIlOll caIDr de' forma controbdo o ~ neoooto-; ~ no p.Jt'den

rl'gl.taf su tempemtum el ~ a su propio rl5iObjO. Pl:rrotogur esto.
apormnlll f'IMflOt!) un I!l'1tomo cmucb de tl!I't1p!!mtU't contmbda.
E<'~d;.;posi1M) plJl!d! incorporo'" U1SM/Q';ktem:I dl! odl'rin!Wud6n
oonO'Okldo de m6geno.lndicotfo pcrrtI ~ una mrcentratiOn
~ 016gen0 estable deltro det c:omportImento ~ ntOnCIto ~ le!",*,r
r¡ool)potel~UH¡596l.

CUlll'll:lO~lf.lIiZDoon~iOn lJ] , ~J)Oe(JeU"JI\ZOI'conb ~ti1lnSPOrte
de tJ"OIY.¡)OI'tI! GIroff'e. uno fu!!n+~ de aIim~ ~ que foc.ffi:Dd ~ d!l

¡n:.\I!nte e'1tre k:goreas dP.aI6:d'ls deotro d!l ~ del hos¡:itdl Y
!>Uministro energfo o lo incubadora. ~ ótea> Inch.r;eo. ~ otros.
porltoms. OCI neono'".m. rod"lOfOgtO y q¡ArOfono.l.o lnabOOOm o::n lo
estodOn ~ ~ no e<;tddk~ po'l:lsulJtiIizDdOOftr.!¡o~
~lCbdel hcY..pitnl. •

Simbolos

'*...L
@

Atención. Consulte el manual si desea obtener más
Infonnadón.

Equipo Tipo B.

Tenninal de conexión a tlerra fundonal

Tennlnal de protección con conexión a tierra

SlIendo de la alanna

•

No se apoye sobre el equipo.

Corrlente altema

Máxima

Baje siempre la wna hasta su pOSld6nmás baja antes
de montar los accesorios para asegurar que hay espado

suficiente entre estos las ruedas o el suelo.
Solo ara Omnlbed Giraffe -----.

Superflde caliente, no tocar,

,Nocoloque ningún objeto en la trayectoria del calor.

Solo ara Estadón de Trans orte
Esta luz roja tiene dos signIficados, dependiendo de si
está acoplando o desacoplando la estación de transporte:
1} Cuando esté acoplando la estadón de transporte a una
cama, la luz roja indica que la estación de transporte se
enroentra correctamente colocada para el bloqueo, pero
que AÚN NO ESTÁBLOQUEADA. Puede ntinuar ahora
con el paso siguiente: bloquear la es ció de transporte
a la cama resionando el corres o edal é

ISTOpl

"-
'an8 MiC\,.lcci

",defada. ',~.~."
'1:.;~':~;:::/'1':"



bloqueo.
2) Cuando esté desacoplando la estación de transporte de
la cama, la luz roja indica que se ha pisado el pedal de
desbloqueo y la estación de transporte esta
DESBLOQUEADA. Ahora puede separar la estación de
transDorte de la cama.

IGOI Luz verde: indica que la estación de transporte está
BLOQUEADA a la cama y que ésta se puede transportar.

UD El pedal de bloqueo se utiliza para bloquear la estación de
transporte a una cama

Uf] El pedal de desbloqueo se utiliza para desbloquear la
estación de transDorte de una cama

~

No camine ni permanezca sobre la superficie

Descripción general

Especificaciones técnicas de Incubadora Giraffe y Omnibed Giraffe

Requisitos de alimentación Tomacorrientes de accesorios

10,5A @ 100v (v, 50/60 Hz 2A @ 100v (v, 50/60 Hz
9A @ 115v "', 50/60 Hz 2A @ 115v (v, 50/60 Hz
4,5A @ 220v (v, 50/60 Hz lA @ 220v (v, 50/60 Hz
4,5A @ 230v (v, 50/60 Hz lA @ 230v (v, 50/60 Hz
4,5A@ 240v "', 50/60 Hz lA @ 240v (v, 50/60 Hz

Entorno operativo
Temperatura de 20 a 30°
Humedad Humedad relativa del 10 al 95% sin condensación
Veloddad del aire hasta 0,3 m/seg.
Condiciones de almacenamiento
Temperatura de -25 a 60°C
Humedad Humedad relativa de O al 95% sin condensación
Presión de 50 a 106 kPa

Ajustes de control del usuario
Temperatura de control del paciente 35-37,5°C en incrementos de 0,1°
Temperatura de control del aire 20-39°C en incrementos de 0,1
Potencia de calor radiante 0-100% en incrementos del 5%
Humedad
Servo: humedad relativa (%) 30-95% en incrementos del 5%

Alarmas
Temp aire alta 1,5°C por encima de TAS (temperatura del aire seleccionada)
Temp aire baja 3,00C por debajo de TAS
Bebé caliente 1,00C* por encima de TBS (temperatura del bebé seleccionada)
Bebé frío 1,0°C* por debajo de TBS
Fallo del ventilador Fallo del sistema de ventilación impelente
Temp aire >38° > 38°C para TAS <37°
Temp aire >40° > 40°C temperatura del aire para TAS >37°C
Fallo sonda de aire Fallo de la sonda de aire del compartime o
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Sonda de aire desconectada Desconexión de la sonda de aire de compartimento '1t:;::;
Fallo de al~men~ción eléctrica El interruptor general está encendido, pero no ha \\ ..~".,.. .
alimentacion electriea '1 ' '..t1
Fallo de sistema Fallo del sistema na reOJperable ge R(()'
Añadir agua Nivel bajo del agua del humidificador
Balanza Supera el peso máximo Carga superior a 8 kg (solo visual)
Fallo de la balanza Fallo del sistema detectable (solo visual)

Vida útil
Vida útil esperada de la estación de transporte (para piezas distintas de la batería):
7 años

.'Rendimiento

SIstema

~Exactitud del control :l: 1,O°C Temp control frente a Temp promedio
inOJbadora con la cuna horizontal

I en modo manual.
I
li Variabilidad :1: O,5QC Temp incubadora frente a Temp promedio

incubadora
Tiempo de calentamiento < 50 Tiempo hasta alcanzar temp control de 39°C

min partiendo en frío
y en condiciones ambientales de 25°C y HR
50%

Exactitud de las medidas ::1: 0,3° Exactitud de las medidas Exactitud del
del paciente entre 30 sistema de medida del paciente de la

oC y 42 temperatura del
oC paciente dentro del intervalo de medida de

la temperatura

Veloddad del aire <10 En el modo Whisper Quiet™, velocidad
cm/s medida

a 10 cm sobre el centro del colchón, con la
cuna cerrada

Nivel de2 C02 0,3% Nivel máximo de C02 medido según la lEC
601-2-19, cláusula 105.1

Nivel sonoro < 50 Nivel medido en el modo Whisper QuieeM

dBA con la cuna cerrada
l' a 10 cm sobre el centro del colchón

.,Humedad

!Exactitud
servocontrol

del ::1: 10 % para
ajustes hasta
85%; mínimo
75% para
ajustes >
85%

Ajuste del control de humedad frente al
promedio de humedad a 10 cm por
encima del centro de la cuna

'Rapidez de
humidificación

cci
Apoderada
"'--~r~'A:~~nti~,o~"',"

la < 50 minutos Tiempo hasta alcanzar una HR del 75%
con una temperatura control de
390C artiendo en f ' condicio s



Tiempo operativo sin >12 horas
rellenar

Balanza
Rango funcional 300 gr a 8 kg
Precisión :l: 10 gr
Resolución 10 gr (fijado por fábrica) o 5 gr

f7136 I~'~~~"l~~."
ambientales de 25°C y HR 50% l .Jd6
Tiempo de funcionamiento a un ajuste~' .....'IJ.
de control de HR del 65% con un'\:-t- PAr:£;.
llenado del depósito a 25°C y HR del - ...~
50%
a temperatura ambiente

Especificaciones de servo oxígeno
Rango de control del 21 al 65% en incrementos del 1%
Resolución 1%
Precisión 5%*
Tiempo de subidat 10 minutos desde el 21% al 5% por debajo del punto
seleccionado
Recuperación 5 minutos a partir del cierre de la ventana hasta el 5% por debajo del
punto seleccionado a la apertura de la ventanat
*Por encima de la vida útil del sensor
t En modo Whisper Quietl'"

Especificaciones mecánicas Incubadora Giraffe
Altura: 147 cm
Ancho: 66 cm
Profundidad: 114 cm
Peso: 138 kg

Especificaciones mecánicas Giraffe Omnibed

Altura:
Ancho:
Profundidad:
Peso:

Cubierta
cerrada cuna
ba'ada
147 cm
66 cm
114 cm
138 k

Cubierta
cerrada a.ma
alzada
177 cm

Cubierta
abierta ama
ba'ada
208 cm

Cubierta
abierta
cuna alzada
236 cm

Especificaciones de Accesorios

Carga máxima
Cajón de almacenamiento 7 kg
Estante del monitor 23 kg
Estante del instrumental 9 kg
Total para cada raíl de accesorios 23 kg

Especificaciones de la Estación de Transporte

Mariana
Apoderada

G¡: H;'o¡t'nC~í:~Aí~enhr,é S ,t'



RequW.-d.pnand:lik ~ To&mmciaVCA r.lar:ll:bdefn!", •.•••llo<:l<I

115 \/CA 5"0/60 H;<::i2 A ../-10'16 ,../-3 Hz.

l20f¡JoJZ~WCA ~t¿I;'J\1z:90 {L. "/-1':'% "'¡-'~tiz

Requisitos de potencia de entroda

Potencia de solldQ de la ilstaclón de transporte

'7 1 3 6

&peo:l'~baHde~ T~II'CA r~de.~
dUalJelll

115 VCA.50161:J!ti: 775VAI '77SW .,1- 5% -.;-1.3 Hz
2!UVCA. SJlEJj i"'.z775VA/7 i5 W ../-s% ..1- J 11Z

Requísitos del entorno

Temperatura de envío -25 oc a +38 oc (embalaje apilable)
~25 oc a +45 oC (embalaje no apilable)
Humedad relativa de envío O a 85% de HR (sin condensación)
Temperatura de almacenamiento -25 oC a +45 oC
Humedad relativa de almacenamiento 5% a 85% (sin condensación)
El almacenamiento se refiere al estado una vez retirado el material de embalaje.
Temperatura de funcionamiento +18 OC a +30 oC
Humedad relativa de funcionamiento 5% a 95% (sin condensación)
Presión de funcionamiento 106 a 70 kPa (nivel del mar a 3048 m)

Específicaciones de la batería

12 voltios, 42 Ahr, regulada por válvula, sellada (no derramable), batería de plomo
ácido, cantidad 2, conectadas en serie '
Altura 171 mm
Anchura 166 mm
Longitud 198 mm
Peso 15 kg

Vída útíl estimada de la batería

Pctt1lCicJde r.al1do de kI cmoeiófl nMl\pcl de u_'
•. tmnspMU- r'Ñ' func~~hío!

S(JO 45 :>365

350 t¡S ,:>365

Especificaciones mecánicas
Altura 1367 mm
Anchura 638 mm
Longitud 890 mm
Peso 126 kg

Vída útíl
Vida útil esperada de la estación de transporte (para piezas distintas de la batería):
7 años

Mariana cci
Apoderada

~tH"c'ihc~re'Ar~~n::n~~ 'L-



Controles y pantallas
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Los controles y las pantallas, situados en la parte superior de los montantes de'íá'-:- i. <) .

cabecera, pueden dividirse en dos áreas: a la izquierda se encuentran los botones y
los indicadores numéricos de temperatura correspondientes a la regulación de la
temperatura del recién nacido; a la derecha se sitúan la pantalla gráfica y el mando
de control de todas las opciones accesorias.
Las temperaturas pueden mostrarse en grados Celsius o Fahrenheit: la opción
predeterminada son grados Celsius.

Giraffe Incubadora y Omnibed Giraffe (cuándo funciona como incubadora) regulan
la temperatura interior comparando las lecturas de la temperatura del aire
obtenidas por la sonda situada en el panel del compartimento con el valor
introducido por el usuario mediante el panel de control (modo aire) o las
obtenidas con la sonda colocada sobre la piel del bebé (modo bebé).

Giraffe OmniBed cuando la cubierta está levantada, regula la intensidad del
calentador radiante a partir de un valor porcentual de potencia introduddo por el
usuario mediante el panel de control (modo manual) o guiándose por las lecturas
obtenidas con la sonda colocada sobre la piel del bebé (modo bebé).

Regulación de la temperatura

Al encender Giraffe Incubadora o Giraffe OmniBed le indicará que seleccione uno
de los modos de control. Si se ha usado la unidad en las últimas dos horas, le
preguntará si desea conservar los ajustes empleados anteriormente. Si va a utilizar
la OmniBed como incubadora (con la cubierta cerrada) o Giraffe Incubadora,
seleccione el modo bebé o aire. Si desea utilizar Glraffe Omnibed como cuna
térmica (con la cubierta abierta), seleccione el modo bebé o manual.

Si empieza a utilizar Giraffe Omnibed con la rubierta abierta, o la abre durante los
minutos siguientes al encendido, y no selecciona un modo de control, en la pantalla
gráfica se mostrará el mensaje "Modo calentamiento" y el calentador radiante se
pondrá en funcionamiento de modo automático al 100% de su potencia.
Transcurridos diez minutos, si no ha seleccionado un modo de control,
pantalla gráfica se mostrará el mensaje "Zona precalentamiento" y el cale
radiante pasará a funcionar a nivel de precalentamiento, cuyo valor prede
es del 25%.

,
Marian MicuCcl

Apader

'E Heai:',,:!:e Arger~ln
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Nota: 5. Indicador de modo manual y 6. Botón de modo manual solo se encuentran
en el modelo Giraffe Omnibed.

'1

l'
"

Funcionamiento de la incubadora

Control Modo aire

Al seleccionar el modo aire, se ilumina el indicador correspondiente. En el tercio
inferior de la pantalla se muestran dos valores de temperatura: el que se muestra
arriba y con cifras de mayor tamaño es la temperatura del aire medida por ,la sonda
del compartimento, el que se muestra abajo y con cifras más pequeñas es la
temperatura del aire seleccionada, que puede ajustarse mediante los botones de
temperatura/potencia situados a la izquierda de los botones de modo. los ajustes
de la temperatura están comprendidos entre 200e y 37°C Y pueden introdudrse en
intervalos de 0,1°C. Las temperaturas entre 37°C V 39°C solo pueden Introducirse
pulsando primero el botón >37°C.

i
I
I

I! Nota: cuando la incubadora en el modo aire V con una sonda colocada sobre la piel
li del recién nacido, la temperatura de este también se mostrará en la sección de

1 temperatura del bebé, situada en la parte superior de la pantalla.
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Control de temperatura Modo Aire Giraffe Incubadora (izquierda) y Giraffe Omnibed
(derecha)

I
1
I
I

2 1
1. TcmpeJatllfa del aire seleCCiOnada
2. Temperntur.¡ del aire
3. BaConde modo aire

2 1
1. fempetatlif4defaJre sefecCiM'1da
2. rl1~rit:laiIa
3. Botan cllH1IOdO aire
4. ltlr1icadorclemadO;ln

Control Modo bebé

Al seleccionar el modo bebé, se ilumina el indicador correspondiente. En el tercio
superior de la pantalla se muestran dos valores de temperatura: el que se muestra
arriba y con cifras de mayor tamaño es la temperatura medida por la sonda
colocada sobre la piel del recién nacido, el que se muestra abajo y con cifras de
menor tamaño es la temperatura del bebé seleccionada, que puede ajustarse
mediante los botones de temperatura/ potencia situados a la izquierda de los
botones de modo. Los ajustes de la temperatura están comprendidos entre 35° y
370C Y pueden Introducirse en intervalos de O,l°C. Las temperaturas entre 37°C y
37,50C solo pueden introducirse pulsando primero el botón >37°C.

Nota: cuando se utilice la Giraffe OmniBed como incubadora en el modo bebé, la
temperatura del compartimento también se mostrará en la sección de temperatura
del bebé, situada en la parte inferior de la pantalla.
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1. BolOfl rk:modo tJelJé
2.. Temper.¡tura del bebé sere.cciMaci<!
3. Temperatura del bebe

1. Bl1OJIdtmotkJ1JdJe
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4. IfIdiC<ldOrrMmodO~~

Control de temperatura Modo Bebé Giraffe Incubadora (ízquierd
Omnibed (derecha)
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Cortina de aire impulsado

La incubadora está equipada con dos tomas para sondas de temperatura del
paciente, lo que permite colocar en la misma cuna a gemelos, o controlar la
temperatura de un solo bebé en dos puntos anatómicos. Las tomas se identifican
como sonda 1 y sonda 2 en el panel de tomas situado detrás la cuna. Las lecturas
de temperatura de la toma de la sonda 1 se muestran en la sección de la
temperatura del bebé en la parte superior de los indicadores numéricos. Las
lecturas de temperatura de la toma de la sonda 2 se muestran en la esquina
superior derecha de la pantalla gráfica, identificada como Sonda 2.
En el modo bebé la incubadora solo tiene en QJenta fas temperaturas medidas por
la sonda conectada a la toma 1.
Cuando se utilicen ambas tomas, la unidad no funcionará en el modo bebé.

Nota: la velocidad del ventilador puede aumentar de modo automático debido a
otras requisitos sin tener que pulsar el botón Cortina de aire impulsado; en esos
casos, el indicador del botón no se ilumina.

Sin embargo, el funcionamiento del ventilador a mayor velocidad aumenta el nivel
de ruido en el compartimento del recién nacido. Para desactivar la cortina de aire
impulsado, pulse el botón una segunda vez y se reanudará el modo Whisper
QuietT •••• La cortina de aire impulsado se apagará de modo automático transcurridos
veinte minutos, al igual que el indicador luminoso. Es necesario pulsar otra vez el
botón para que la cortina de aire impulsado vuelva a funcionar a alta velocidad
durante veinte minutos más.

Funcionamiento con dos sondas de temperatuta

Si se está utilizando Giraffe Incubadora o Giraffe OmniBed como incubadora y va a
mantener las puertas abiertas durante largo tiempo, al pulsar el botón Cortina de
aire impulsado aumentará la velocidad del ventilador y mejorará el rendimiento
térmico con las puertas abiertas.
Cuando se activa la cortina de aire impulsado, se Ilumina un indicador en el botón.
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Giraffe OmniBed: Fundonamiento de la cuna térmica ~ /1 '"• ' Vi-I
Cuando vaya a utilizar la unidad como ama térmica de calor radiante, seleccione el~&Q.:. f1)
modo de control pulsando el botón Modo manual situada en la parte central o el~f">,.. -00"'~'í'
botón Modo bebé situado en la parte superior de los controles. . '.'

Control en modo manual

Al seleccionar el modo manual se ilumina el indicador correspondiente.
La potencia seleccionada viene indicada por el LEO del gráfico de barras situado en
el tercio medio de la pantalla.- El porcentaje de la potencia total puede ajustarse en
intervalos del 5% mediante los botones de temperatura/potencia situados a la
izquierda de los botones de modo.

Nota: cuando se utilice Glraffe OmniBed como cuna ténnica en el modo manual y
con una sonda colocada sobre la piel del recién nacido, la temperatura de este
también se mostrará en la sección de temperatura del bebé situada en la parte
superior de la pantalla.

2

1. 80trm de modO manuat
2. % deenergiadel~faeto( mcftanle

Control Modo bebé

Al seleccionar el modo bebé se ilumina el indicador correspondiente.
En el tercio superior de la pantalla se muestran dos valores de temperatura: el que
se muestra arriba y con cifras de mayor tamaño es la temperatura medida por la
sonda colocada sobre la piel del recién nacido, el que se muestra abajo y con cifras
más pequeñas es la temperatura del bebé seleccionada, que puede ajustarse
mediante los botones de temperatura/potencia situados a la Izquierda de los
botones de modo. Los ajustes de la temperatura están comprendidos entre 35° y
370C Y pueden introducirse en intelValos de O,l°C Las temperaturas entre 37° y
37,50C solo pueden introducirse pulsando primero el botón >37°C.

Nota: cuando se utilice la Giraffe OmniBed como cuna ténnica en el modo bebé, el
gráfico de barras del centro de la pantalla indicará también el porcentaje de
potencia al que está funcionando el calentador en ese momento.
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Opciones accesorias

La incubadora puede equiparse con diversas opciones accesorias. Los iconos del
menú de estas opciones se muestran en la pantalla de gráficos situada a la derecha
del área de control. La pantalla se activa pulsando el mando. Al girar el control en
una u otra dirección se pasa de un icono del menú al siguiente, y estos se van
resaltando a medida que se seleccionan. Si se pulsa el mando de control, se
selecciona la opción resaltada y aparece la pantalla de su menú.

Nota: algunas de las funciones que se muestran son opCionales. Estos iconos no
aparecerán en la pantalla si la unidad Giraffe no está equipada con las opciones
correspondientes.
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.AYUda: Seleccione el icono Ayuda (signo de interrogación) para ver la pantalla
"Ayuda". En esta pantalla se muestra el menú de temas acerca del funcionamiento
de la incubadora. En la parte izquierda de la opción "Alarmas" se muestran todos
los mensajes de alarma y a la derecha las descripciones detalladas de dichas
alarmas y cómo reaccionar si se activan. La opción "Controles" identifica los
diferentes botones e interruptores del panel de control. En la parte izquierda de la
opción "Funcionamiento" se muestran los procedimientos básicos y a la derecha las
instrucciones que hay que seguir paso a paso. Seleccione Fin/Salir para volver a la
pantalla de iconos de opciones.
Si selecciona el icono Ayuda durante una situación de alarma, la descripción de esa
alarma en concreto aparecerá de modo automático en la pantalla; no es necesario
desplazarse por las opciones del menú de ayuda para encontrarla.

aria na Mi ccí
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_Temporizador: Seleccione el icono Reloj (esfera de reloj) para que aparezc~ ~ f~ .
la pantalla del menú "Reloj". Seleccione Iniciar/Parar para poner en marcha el
temporizador; selecciónelo de nuevo para pararlo. Seleccione Pausa/Reanudar para
pausar el número de la pantalla mientras el temporizador continúa en segundo
plano.
Desplácese hacia abajo y seleccione Restaurar para poner a cero el temporizador.
Seleccione el símbolo de Tono Apgar (nota musical) para activar o desactivar una
señal acústica después de 1 minuto y cada 5 minutos después de poner en marcha
el temporizador. Seleccione Fin/Salir para volver a la pantalla de iconos de
opciones .

• TendenCia: Seleccione el icono Tendencias (gráfico) para ver la pantalla
"Tendencias". El gráfico mostrará las temperaturas de las dos sondas colocadas en
la piel del recién nacido (si están conectadas a las tomas), la temperatura del aire
medida por la sonda del compartimento y la temperatura seleccionada durante el
período de tiempo correspondiente. El gráfico también muestra en qué modos de
control estaba funcionando la inrobadora durante el período de cálculo de tas
tendencias. Al seleccionar "Humed" en la opción "Visualizar", la gráfica "Modos" es
sustituida por una gráfica que muestra el porcentaje de humedad relativa medida
por el sensor de humedad del compartimento. Gire el mando para desplazarse por
las opciones 2, 8, 24 o 96 horas y pulse el mando correspondiente al tiempo
durante el cual desea medir las tendencias.

1:1Zona confort: Seleccione el icono Zona confort (termómetro y cara) para ver
la pantalla "Zona confort".
Importante: La pantalla de la zona confort es solo una pantalla con información de
referencia que se utiliza para calcular intervalos de temperatura propuestos durante
el control en modo aire a partir de datos suministrados por el usuario. Debe
introducir manualmente los valores de temperatura mediante los botones situados
en los controles de regulación de temperatura.
Pulse el mando para seleccionar el peso e introduzca el intervalo del peso del bebé
en gramos girando el mando en incrementos de 100 gramos.
Pulse el mando para introducir el valor del peso. J
Desplácese hasta Edad gesto 1
Pulse el mando para seleccionar la Edad gest y gíreto para hallar la edad
gestacional del bebé en semanas.
Pulse el mando para introducir la edad gestacional y desplácese hasta Postnatal.
Pulse el mando para seleccionar Postnatal y gírelo para seleccionar la edad en días.
Pulse el mando para introducir la edad postnatal.
El intervalo propuesto para la temperatura del aire seleccionada en la incubadora
aparecerá en grados Celsius (o Fahrenheit si ha cambiado la temperatura
predeterminada de la unidad en la pantalla Configuración). Si desea utilizar este
ajuste propuesto, introdúzcalo mediante los botones de control de la temperatura
situados a la izquierda de la pantalla.
Seleccione Fin/Salir para volver a la pantalla del menú de opdones.

Nota: el día del nacimiento se considera día de vida número uno.

El Configurar/Personalizar: Seleccione el icono Configurar/ Personalizar
(llave inglesa) para ver la pantalla de configuración.

I Seleccione "Unidades temp" para cambiar en las pantallas de temper
unidades predeterminadas de grados centígrados, por grados Fahrenheit

, .
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Seleccione "Volumen alarma" para elegir entre 4 niveles de volumen. (~'
Seleccione "Alarma TO manual" para elegir entre 3 opciones: seleccione '!!lB ,...-:;:'?;
"Off" para desactivar la alanna, seleccione "0,5" para que la alarma se active al -~"
detectarse una diferencia de O,5°C entre la temperatura seleccionada V la medida
por la sonda del bebé, o seleccione "1,0" para que la alarma se active al detectarse
una diferencia de 1,Ooe entre la temperatura seleccionada y la medida por la sonda
del bebé. La opción predeterminada es "Off". La "AlalTT1a TO manual" puede
utilizarse en modo aire, sin embargo, para seleccionar una temperatura
determinada, debe seleccionarse primero el modo bebé, introducir el valor deseado
y seguidamente seleccionar el modo aire.
Esta alarma opcional proporciona al usuario una notificación audiovisual en el modo
control aire si la sonda de temperatura de la piel se desplaza fuera del rango
seleccionado. Por ejemplo, si selecciona 0,5°C en la pantalla de configuración y
36,50C como el umbral de temperatura de la piel en el modo bebé antes de
cambiar al modo aire, la alarma se disparará si la temperatura de la piel del bebé
baja por debajo de los 36°C o sube por encima de los 37°C estando en el modo
aire. Si no se necesita esta alarma, o si no se utiliza la sonda de temperatura de la
piel, se deberá desactivar la "Alarma TOManual" en la pantalla de configuración.
Seleccione "Alarma paciente" para elegir entre 2 valores: seleccione "0,5" para que
la alarma se active al detectarse una diferencia de 0,5°C entre la temperatura
seleccionada y la medida por la sonda del bebé o seleccione "1,0" para que la
alarma se active al detectarse una diferencia de l,oce entre ia temperatura
seleccionada y la medida por la sonda del bebé. El valor predeterminado es "1,0".
La "Alarma paciente" se utiliza en el modo bebé.
Seleccione "Ajustar reloj" para cambiar los ajustes del tiempo en horas, minutos y
segundos en un reloj con formato de 24 horas.
Nota: en versiones anteriores del software no existe la opción de menú "Ajustar
reloj" en la pantalla de configuración. En esas unidades la configuración de la hora
se establece en la pantaila de mantenimiento, Consulte el manual de
mantenimiento para acceder a la pantalla de mantenimiento.
Seleccione "Altura de cuna" para activar o desactivar los pedales para subir o bajar
la altura de la cuna.
Nota: si los pedales para subir la cubierta o la cuna se han desactivado en la
pantalla de mantenimiento no se pueden activar en la pantalla de configuración.
Seleccione "Información del bebé" para ver la pantalla de información del bebé. Si
gira el mando hasta que aparezca el carácter deseado y pulsándolo, puede
introducir un nombre de hasta 9 caracteres. También pueden seleccionarse.~.
espacios en blanco y puntos. Con la opción ~ puede retroceder y modificar el

carácter anterior. Con la opción ME--"- puede introducir las letras que ha
seleccionado para los nombres de menos de 9 caracteres. Para introducir la fecha
de nacimiento del bebé, seleccione los números correspondientes al mes, al día y al
año.
Estos datos se conservarán hasta 2 horas después de su apagado.
Seleccione Fin/Salir para volver a la pantalla de iconos de opciones.
Nota: una pantalla de mantenimiento le permite cambiar las condiciones de las
alarmas y otros ajustes predeterminadOS. Consulte en Manual de mantenimiento la
descripción de esta pantalla y cómo se puede acceder a ella.

liIServo control de oxígeno es una opción totalmente integrada Durante el
funcionamiento los niveles de ruido en el compartimento del recién nacido son
imperceptibles.
Existen sensores remotos de oxígeno dentro de la unidad situados debajo de la
cuna. La concentración de oxígeno se establece mediante la pantalla de la Giraffe
OmniBed o Giraffe Incubadora. La calibración, solicitada en la pantalla vez al
día, solo requiere una única pulsación de un botón. Con el sistema Serv. trol d
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oxigeno se puede administrar el oxigeno sin que prácticamente interfiera en.'~ 0,6...~~)
usuario ni en el bebé. '('''''''.., re'
Nota: la calibración es necesaria solo si el sistema Servo control de oxígeno es~" 'l',~, .
activado. El sistema Servo control de oxígeno Giraffe utiliza sensores con celdas del
combustible que generan voltajes específicos en función de las concentraciones de
oxígeno presentes. El microprocesador almacena esta medición y la compara con la
seleccionada por el usuario mediante la pantalla, de este modo las válvulas que
suministran el oxigeno en el compartimento del bebé se abren y cierran. Las
fluctuaciones de la temperatura y humedad de las celdas combustibles se
compensan mediante el microprocesador. La temperatura de la carcasa del sensor
de oxígeno situada debajo de la cuna es siempre un poco mayor a la del
compartimento del bebé, de modo que no se produce la condensación que podria
afectar la exactitud.

Nota: un mensaje con FI02 > 26% Indica la presencia de una fuga o niveles de
oxígeno mayores procedentes de otro equipo. Si desea obtener más información,
consulte la sección Alarmas de las opciones presentadas más adelante.
Seleccione el icono 02 para ver la pantalla del sistema Servo control de oxígeno. La
concentración real de oxígeno procedente del sensor situado debajo del
compartimento se muestra en cifras grandes. El porcentaje de oxígeno seleccionado
por volumen, que oscila del 21 al 65%, se muestra en cifras más pequeñas. Si
desea ajustar el porcentaje seleccionado, pulse el mando para resaltar el valor,
gírelo para aumentar o reducir el porcentaje, y luego púlselo para introducir la
nueva selección. Salga del menú. Las concentraciones de oxígeno real y la
seleccionada seguirán mostrándose en la pantalla.
Antes del tratamiento de un paciente deberá calibrarse el sistema de control Servo
y al menos una vez cada 24 horas. Durante la calibración el sistema debe estar
conectado a una fuente de oxígeno. Cuando sea necesario calibrar el sistema
aparecerá un mensaje en la pantalla solldtándolo. La calibración se Inicia en la
opción Cal. oxígeno de la pantalla Configuración (llave inglesa). Una vez se inicia el
proceso, la calibración es automática y se realiza en menos de cinco minutos. Un
gráfico de barras indica el progreso de la calibración. Si por cualquier motivo desea
interrumpir la calibración antes de que se haya finalizado, gire el mando de control
en cualquier dirección y aparecerá el término CANCEl. en la pantalla calibración. Si
pulsa el mando de control se interrumpirá la calibración.

PRECAUCIÓN

A El sistema servo control debe calibrarse a la misma presión atmosférica en la
que se ha de utilizar. El funcionamiento en presiones atmosféricas diferentes a las
establecidas durante la calibración puede causar lecturas fuera del rango de
precisión establecido para la unidad .

• Balanza: Disponible si la balanza de la cuna está instalada. Seleccione el
icono Balanza (balanza) para mostrar la pantalla del menú de balanza. Seleccione
Pesar para iniciar la medición del peso. Sonará una señal y la pantalla le indicará
que levante al bebé de la cuna mientras la balanza se pone a cero. Seguidamente,
le pedirá que ponga al bebé sobre la cuna y medirá su peso. Seleccione la opción
Tendencias para recoger una serie de pesos en una gráfica.
Seleccione la opción Modificar para reducir los incrementos en el eje Y y así
aumentar las diferencias entre los diferentes pesos representados en la gráfica.
Seleccione Fin/Salir para volver a la pantalla de iconos de opciones.

Rervo-humedad: Seleccione el icono Humedad para ver la pantalla del menú
de humedad. La humedad relativa real medida en el compartimento d ecién
nacido se muestra en cifras grandes. La humedad relativa seleccionada estra
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en cifras de menor tamaño. Si desea ajustar el porcentaje de humedad relatiJ al FOLIO
pulse el mando para resaltar el valor, gírelo para aumentar o reducir el porcentaje _
y luego púlselo para introducir la nueva selección. Salga del menú. La hume<faCl 2,2..Q'
relativa real y la seleccionada seguirán mostrándose en la pantalla. Para desactiv':).¡:'~D~~'J'~
el humidificador, ajuste el nivel de humedad en "off". ~~

Alarmas

En la parte superior de la pantalla gráfica se muestran los mensajes que identifican
las diversas situaciones de alarma.
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Además, el indicador luminoso de alanna situado en la parte superior del panel de
control se enciende y suena una señal.
El tono de la señal acústica varía dependiendo de la prioridad de la alarma: cuando
se alternan dos tonos, se trata de una alarma crítica que provoca el apagado
automático del calentador; en los demás casos, la alarma acústica consiste en un
solo tono intermitente. La luz de alarma se mantiene encendida continuamente en
las alarmas de temperatura excesiva y fallo del sistema; en todas las demás
situaciones de alarma, esta luz parpadea.
Excepto en los casos de fallo del sistema y fallo de la alimentación eléctrica, todas
las alarmas acústicas pueden silendarse pulsando el botón correspondiente, situado
sobre la pantalla gráfica. Al término del periodo de silendo de la alalTTla, esta
vuelve a activarse si el problema que la activó no se ha resuelto.
Si se producen dos o más situaciones de alarma al mismo tiempo, sonará la señal
acústica correspondiente a la alarma de máxima prioridad, al tiempo que todos los
mensajes de alarma se mostrarán alternativamente en la parte superior de la
pantalla gráfica. Si selecciona el icono Ayuda durante una situación de alarma, la
descripción de dicha alarma aparecerá de modo automático en la pantalla

High Air Temperature (Temperatura del aire alta)
Solo está habilitada en el modo aire y se activa si la temperatura medida por la
sonda del compartimento supera en más de 1,5°C la temperatura del aire
seleccionada por el usuario. Si se pulsa para silenciarla, la alarma acústica queda
suspendida durante diez minutos. Esta alarma se activa por lo general cuando el
usuario reduce la temperatura del aire seleccionada o se pasa del control en modo
bebé al control en modo aire. Controle la unidad para asegurarse de que la
temperatura del aire disminuye.

Low Air Temperature (Temperatura del aire baja)
Solo está habilitada en modo aire y se activa si la temperatura medida por la sonda
del compartimento desciende más de 3,OoC por debajo de la temperatura del aire
seleccionada por el usuario.
Si se Pl!lsa para silenciarla, la alarma acústica queda suspendida durante
minutos. Esta alarma se activa por lo general cuando se abren las pue s
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utilizar la cortina de aire Impulsado o cuando ambas puertas se abren al miSt{~~
tiempo. Controle la unidad atentamente para asegurarse de que la temperatura ~f~d?<1 d
aire aumenta. ~ Ü ~.~
Nota: la alarma de temperatura baja queda suspendida durante 60 minutos I •.... ~.
encender la unidad por primera vez y durante 15 minutos después de seleCCiona~<!'
un valor de temperatura más alto.

Baby Hot - Check Probe 1 (Bebé caliente - Comprobar sonda 1)
Está habilitada siempre que la unidad está en modo bebé y se activa cuando la
temperatura medida por la sonda colocada sobre la piel del bebé es 1,Oae superior
a la seleccionada por el usuario (esta diferencia puede reducirse a O,5°C en la
pantalla Configurar/Personalizar). Controle atentamente al paciente y compruebe
que la sonda está bien colocada sobre la piel del bebé. Si se pulsa para silenciarla,
la alarma acústica queda suspendida durante diez minutos. Esta alarma también
puede activarse en el modo aire. Consulte la pantalla de configuración.

Baby Cold - Check Probe 1 (Bebé frio - Comprobar sonda 1)
Está activa siempre que la unidad esté en modo bebé y se activa cuando la
temperatura medida por la sonda colocada sobre la piel del bebé es 1,O°C inferior a
la seleccionada por el usuario (esta diferencia puede reducirse O,soC en la pantalla
Configurar/Personalizar). Controle atentamente al paciente y compruebe que la
sonda está bien colocada sobre la piel del bebé. Si se pulsa para silenciarla, la
alarma acústica queda suspendida durante diez minutos. Esta alarma también
puede activarse en el modo aire. Consulte la pantalla de configuración.

Tempel3tura del aire superior B•••Alarmas
Estas alarmas, habilitadas en todos los modos de control, avisan de temperaturas
anormalmente altas medidas por la sonda del compartimento, y apagan
automáticamente el calentador. No se restauran de modo automático; una vez
activadas, es preciso restaurarlas manualmente pulsando el botón para silenciar la
alarma, incluso aunque la situación de alarma se haya resuelto.
Un circuito independiente del sistema informático mide y compara continuamente la
temperatura del compartimento con los niveles predeterminados de fábrica. Las
alarmas visuales y acústicas se activan y el calentador se apaga si la temperatura
del compartimento supera estos niveles predeterminados, independientes del
software.
El software del microprocesador comprueba continuamente la funcionalidad de
todas las demás alarmas durante el funcionamiento normal. Si se produce algún
fallo en este circuito, se enciende un indicador y suena una señal acústica.
Además, un circuito de vigilancia independiente del sistema Informático restaurará
el ordenador, apagará el calentador y activará las alarmas en caso de fallo del
microprocesador o error del software.

Air Temperature >38 C (Temperatura del aire> 38 OC)
Solo está habilitada cuando la temperatura seleccionada es inferior a 37°C y se
activa en el modo aire cuando la sonda del compartimento mide temperaturas
superiores a 38°C. Esta alarma puede activarse cuando el usuario reduce la
temperatura del aire seleccionada o se pasa del control en modo bebé al control en
modo aire. Controle la unidad para asegurarse de que la temperatura del aire
disminuye.

Air Temperature > 40 C (Temperatul3 del aire> 40 OC)
En el modo aire, cuando se selecciona una temperatura del aire mayor de 37°C
mediante el botón >37°C, la alarma Temp aire > 40°C se activa si la sonda del
compartimento mide temperaturas superiores a 40°C.
En el modo bebé, la alarma Temp aire> 40°C se activa siempre que la so
compartimento mida temperaturas superiores a 40°C.
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Compruebe que el bebé no eslá expueslo a fuenles exlernas d: calo~ (luz solar, nr;~u~~<:\~
lámparade fototerapia,etc.)~ /J....n

I ~(~J""!(jl
Disoonnected Baby Probe :1. (Sonda :t. del bebé desconectada) !~.~.;..Q-k'"i~.o_, •.o'.?-¡'••J~A<7Está habilitada en todos los modos de control y se activa cuando la toma de la __ J ~~

sonda colocada sobre la piel del bebé se desconecta del panel de tomas.
Compruebe que la toma está totalmente introducida. Compruebe que la alarma de
temperatura manual no se ha seleccionado por error.

Fan Failure (Fallo del ventilador)
La alarma de fallo del ventilador se activa 51el ventilador falta o funciona mal y el
flujO de aire es insuficiente. El calentador se apaga automáticamente. Retire al
bebé de la unidad, ya que debe ser reparada.

Fan Always in High Speed (Ventilador siempre a alta veloddad)
La alarma del ventilador siempre a alta velocidad se activa si el sensor de
temperatura del calentador funciona mal.

Air Probe Disconnect (Sonda de aire desconectada)
La alarma de sonda de aire desconectada se activa si el sensor de temperatura del
aire del compartimento se desconecta. El calentador se apaga automáticamente.
Confirme la conexión de la sonda del compartimento con la unidad.

Air Probe Failure (Fallo de la sonda de aire)
La alarma de fallo de sonda de aire se activa si la sonda de temperatura del aire del
compartimento funciona mal. El calentador se apaga automáticamente. Retire al
bebé de la unidad, ya que debe ser reparada.

Baby Probe 1 Fal/ure (Fallo de sonda de bebé 1)
Habilitada en todos los modos de control, se activa cuando la diferencia en los dos
termistores de la toma de la sonda cutánea es superior a O,5°C durante más de 6
minutos. Sustituya la sonda. Baby Probe 2 Failure (Fallo de sonda de bebé 2)
Habilitada en todos los modos de control, se activa ruando la diferencia en los dos
termistores en la segunda toma de la sonda cutánea es superior a O,5°C durante
más de 6 minutos. Sustituya la sonda.

Bed Height Pedal Disabled (Pedal elevador cuna pulsado/descenso)
Se activa si los pedales de la altura de la cama están deshabilitados en la pantalla
de mantenimiento o en la de configuración y si uno de los pedales está presionado.
Cuando se libera el pedal, la alarma se desactiva.

Baby Mocle Disabled (Modo bebé desactivado)
Esta alarma se activa si el control del paciente está establecido en manual en la
pantalla de mantenimiento y el botón de modo bebé del panel de control está
pulsado. Para desactivar la alarma, pulse el botón para silenciar la alarma.

Disconnect Probe 2 (O,.Baby Mocle (Desconectar sonda 2 en modo bebé)
Esta alarma se activa cuando la Giraffe está en modo bebé y se inserta una sonda
en la toma 2 del panel de la sonda o cuando la Giraffe tiene 2 sondas conectadas y
el botón modo bebé está pulsado.
Si la Giraffe está en el modo bebé y se inserta una sonda en la toma 2, la unidad
cambiará automáticamente al modo aire.
Para desactivar la alarma, extraiga la sonda de la toma 2.
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Nota: la unidad continuará funcionando en el modo aire hasta que se pulse el ,tón ~, .. Q
modo bebé. Si la Giraffe está en modo aire con las sondas en las tomas 1 y 2,\'Y.~1'" .t.:::>" ~
botón modo bebé está pulsado, puede desactivar la alarma pulsando el botón pati',,? DE~P?-(5¿'
silenciar la alarma.

Temperature Out of Calibtation (Temperatura fuera de Calibración)
Esta alarma se activa si se produce un error de calibración de temperatura durante
el encendido de la unidad; la unidad utilizará el valor predeterminado para controlar
la temperatura. SI pulsa silenciar la alarma se cancelará la alarma acústica pero el
mensaje de Temperatura fuera de calibración permanecerá en la pantalla.
Puede continuar utilizando la Giraffe mientras el bebé está en la cuna, pero la
unidad deberá repararse antes de utilizarla con otro paciente.

5ystem Failure (Falla sistema)

ADVERTENCIA

ANo utilice la incubadora si está activada la alarma que indica fallo del sistema.
Retire la unidad del servicio y póngase en contacto con personal cualificado para su
reparación.
Si se detecta un fallo eléctrico, la alarma de fallo del sistema apaga
automáticamente el calentador y activa una alarma acústica de dos tonos que no se
puede silendar.

Interruptor de membrana averiado
Uno de los interruptores electrónicos situados detrás de los interruptores del panel
de control ha fallado. Esta alarma no puede silenciarse.

Fallode alimentaci6n eléctrica
Si se corta la alimentación eléctrica de la unidad, suena una alarma acústica y se
enciende un LEO.

---.--~
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Alarmas de servicio técnico
Los siguientes mensajes de alarma indican que es necesaria una reparación, pero la
incubadora puede utilizarse en otro modo de funcionamiento y no es necesario
retirar de inmediato la unidad del servicio.

-Fallo pedal ascenso cuna: un interruptor del pedal está cortocircuitado. Siga
utilizando la unidad a la altura actual.
_ Fallo pedal descenso cuna: un interruptor del pedal está cortocircuitado. Siga
utilizando la unidad a la altura actual.
_ Fallo motor: ha fallado el motor para subir y bajar la cuna. Siga usando la
incubadora en su posidón actual. Cuando esta alarma está activada, el
humidificador no funciona.

Alarmas adicionales para Giraffe Omnibed como cuna radiante
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- Fallo calentador radiante: Omnibed puede seguir utilizándose como incubadora 'J \~ '
(cuna cerrada). l~' LL...~.
-, pu~rtas .calentador sin cerrar: Omnibed puede seguir utilizándose como cun~'~J' ..• ' .•....:..~~.
termlca abierta. . . . . . ~~.~EPh:P.'
- Falto pedal de la ruhlerta: utilice los botones manuales para bajar o subir la -:;.;~,7
cubierta.
- Fallo calentador cuna: Omnibed puede seguir utilizándose como cuna térmica
abierta.

Alarmas de las opciones

Alarmas del Servo control de oxígeno

Low oxygen (Oxigeno bajo)- El porcentaje del volumen de oxígeno está más del
3% por debajo del porcentaje seleccionado. Compruebe si hay fugas en el
compartimento.

High Oxygen (Oxígeno alto)- El porcentaje del volumen de oxígeno está más del
3% por encima del porcentaje seleccionado.
Controle el nivel atentamente. Si la condición continúa utilice un sistema de
suministro de oxígeno alternativo.

Calibrate Oxygen (Calibrar oxígeno)- El sistema SelVa control de oxígeno
precisa una recalibración; seleccione el icono
Configuración (llave inglesa) para ver la pantalla Configuración.
Desplácese hacia abajo y seleccione Calibr. oxígeno para iniciar la calibración.
Nota: el sistema selVa control de oxígeno puede solicitar la calibración si se ha
producido una gran fuga en el sistema (por ejemplo, si hay una puerta abierta)
durante media hora.

Oxygen probe failure (Fallo sonda oxígeno)- Fallo del sistema, utilice un
sistema de suministro de oxígeno alternativo.

Oxygen system failure (Fallo sistema oxlgeno)- Fallo del sistema, utilice un
sistema de suministro de oxígeno alternativo.

Check 02 Supply (Verificar fuente 02)- Asegúrese de que la unidad está
conectada al suministro de 02 y que el regulador está abierto.

Fi02 >26% - Niveles de oxígeno elevados en el compartimento del paciente no
controlado por el sistema servo oxígeno de Giraffe. Compruebe las fuentes
secundarias de oxígeno en el compartimento del paciente, como circuito de
ventilador con válvula exhalatorla o bolsa de reanimación, y controle al paciente.
Si no se puede identificar una fuente de suministro secundaria, la causa es una
fuga en la válvula de suministro. Desconecte el manguito de suministro de oxígeno
situado en la parte posterior de Giraffe. La unidad Giraffe tendrá que ponerse fuera
de servicio inmediatamente. Continúe utilizando la unidad y cuando se extraiga al
paciente repare la fuga.
Nota: esta alarma puede sonar después de apagar el control de oxígeno selVo si el
nivel de oxígeno en el compartimento del paciente supera el 26%.

Humidificador

Add Water (Añadir agua)- Nivel de agua bajo en el depósito del humidificador.
Añadir agua destilada.
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Water Reservoir Not Engaged (Depósito de agua no conectado)- El depósitJ( ( ~ t;J¡1
de agua del humidificador falta o está mal instalado. Para que se active esta alarma'\""-,, ..... '~
esta condición debe producirse durante 5 minutos. ~~y
Humidity Ptobe Failure (Fallo sonda humedad)- La sonda ha fallado; el
humidificador no funciona. Compruebe la conexión de la toma. Considere la
posibilidad de elevar la temperatura del aire o de retirar al bebe.

Humidity Failure (Fallo humedad)- El calentador ha fallado; el humidificador no
funciona. Repare el humidificador.

Balanza

Exceeds Haximum Weight (Supera peso máxímo)- El peso en la plataforma de
la balanza es 8 kilos o más. Compruebe que no haya otros objetos sobre la balanza.
5eale failure (Fallo balanza)- Fallo del sistema, tome nota del código del error y
retire la balanza del servicio.

Alarmas de OmniBed como cuna radiante

In Transition - Heat Off (En transición - Calentador apagado)
Esta alarma se activa si la cubierta se detiene en su recorrido o se le Impide
alcanzar la posidón más alta o más baja. Todas las fuentes de calor se apagan
hasta que la cubierta llegue al límite de su recorrido.

Check Baby (Vigilar al bebé)
Habilitada solo cuando la cubierta está abierta y se activa si el calentador radiante
ha estado funcionando al 100% de su potencia durante más de doce minutos.
Compruebe que la sonda está correctamente colocada sobre la piel del bebé y vigile
con atención su temperatura.
Cuando la unidad está en modo manual, la alarma vigilar al bebé se activa si se ha
sobrepasado el porcentaje de potencia de precalentamiento del calentador radiante
durante más de doce minutos.
La potencia predeterminada es del 25%, pero puede regularse desde la pantalla de
mantenimiento. Consulte el Manual de mantenimiento donde se indica cómo
acceder a esta pantalla. Suena una alarma de un solo tono. Después de 15
minutos, suena una alarma de dos tonos, el calentador se apaga automáticamente
y el mensaje de alarma cambia a "Vigilar bebé - Calentador apagado".

sed Height Pedal Disabled (Pedal altura cuna desactivado)
Se activa si los pedales de la altura de la cama están deshabilitados en la pantalla
de mantenimiento o en la de configuración y si uno de los pedales está presionado.
Cuando se libera el pedal, la alarma se desactiva.

Canopy Pedal Pressed, Up Pedal Pressed and Down Pedal
Pressed (Pedal canopia pulsado, Pedal elevador cuna pulsado y Pedal
descenso cuna pulsado)
Estas alarmas están habilitadas si se presionan los pedales al tiempo que se
enciende la Giraffe. Cuando se libera el pedal, la alarma se desactiva. Si se pulsa el
botón para silenciar la alarma mientras el pedal está todavía presionado, se
activará la alarma de Fallo del pedal y se deshabilitará el pedal.

Verificaciones mecánicas

ADVERTENCIAS
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.&Antes de utilizar la unidad OmniBed, lea el manual en su totalidad. Si int nt .
utilizar este dósposótóvosin una comprensión exhaustiva de su funcóonamie~i'o, .•~ ...J,9'
puede causar lesiones al paciente o al usuario. 1,\..., DE RcP" 7

ANO realice estas comprobaciones previas al uso si el paciente está en la unidad .

.4Ueve a cabo todas las comprobaciones previas descritas en la sección
correspondiente de este manual antes de poner en funcionamiento la unidad. Si la
unidad falla en alguna parte del procedimiento de comprobación, debe retirarse
para su reparación.

1. Desconecte el cable de alimentación para realizar la parte mecánica del
procedimiento de comprobación previa al funcionamiento.
2. Examine el cable de alimentación para detectar aJalquier signo de daño. Si
muestra signos de deterioro, sustitúyalo por otro.
3. Compruebe que las dos abrazaderas de fijaCiÓn están en posición.
4. Examine la unidad en conjunto para comprobar que no faltan componentes ni
están deteriorados.
5. Compruebe que todas las ruedas asientan firmemente sobre el suelo V que la
unidad está estable. Bloquee los frenos de las ruedas y compruebe que mantienen
fija la unidad en su lugar. Suelte los frenos y compruebe que la unidad se desplaza
con facilidad.
6. Compruebe el funcionamiento de las dos puertas laterales.
Abra las puertas y verifique que se abaten hasta abajo y cuelgan perpendiculares a
la cuna. (Giraffe Omnibed ama radiante)
Compruebe que las puertas están firmemente sujetas a la unidad y que los clavos
de las bisagras están correctamente colocados.
Compruebe que los paneles internos están firmemente sujetos a las puertas. Cierre
las puertas V compruebe que los pestillos las mantienen bien cerradas. Los
indicadores rojos de pestillos abiertos no deben estar visibles cuando los pestillos
están colocados.
Compruebe que la parte superior de las puertas entra en contacto con la junta de la
cubierta. (Giraffe Omnibed como cuna radiente)
Asegúrese de que la campana se encuentre en la posición de bloqueo. (Giraffe
Inrobadora)
7. Compruebe las ventanas. Ábralas haciendo presión sobre el pestillo. La tapa es
abatible. Cierre la ventana y compruebe que el pestillo mantiene bien cerrada la
tapa y que esta se ajusta a la junta de la ventana. Compruebe que todas las juntas
de las ventanas están colocadas en su sitio y en buen estado de conservación.
8. Si la unidad está equipada con ventanas tipo iris, verifique que el iris está bien
instalado y en buen estado de conservación. Compruebe que el iris se ajusta
cuando se gira.
9. Examine la puerta de acceso a los tubos en la parte superior de la ranura del
ventilador, que debe abrirse hacia arriba fácilmente y cerrarse de nuevo de un
golpe en su lugar. (Giraffe Incubadora)
10. Compruebe que las cubiertas de los accesos para tubos de las cuatro esquinas
de la cuna y el marco de refuerzo de la ranura situada a la cabecera de la cuna
están colocados en su sitio y en buen estado de conservación.
11. Compruebe el funcionamiento de la cuna. La superficie debe girar fácilmente V
sin atascarse. Si la cuna está convenientemente asentada V fijada en su posición, el
colchón debe quedar nivelado. Cuando la cuna se vuelve a girar a la posición recta,
compruebe que la plataforma de la cuna se extiende y se detiene cuando se tira de
ella desde uno u otro lado. Compruebe el fundonamiento del mecanismo de control
de indinación de la cuna. Cuando accione dicho mecanismo y pulsa hacia abajo el
pie de la cuna, la cabecera deberá elevarse con facilidad; al dejar de accionarlo, la
plataforma deberá mantenerse en esa posIción, sea cual sea el ángulo de
inclinación. Al empujar hacia abajo la cabecera de la cuna, el pie deberá elevars
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con facilidad y al dejar de accionar el mecanismo de control de la inclinació
platafolTlla deberá mantenerse en esa posición.

Comprobaciones del controlador

ADVERTENCIA

ANO utilice la Giraffe en presencia de anestésicos inflamables, ya que podría
producirse una explosión en esas condiciones.

1. Asegúrese de que el cable de alimentación esté conectado a la toma de salida de
la unidad y a una fuente de alimentación adecuada.
2. Conecte la sonda del bebé a la toma 1 del panel de tomas, situado en la
cabecera de la cuna.
3. Encienda el equipo pulsando el interruptor de alimentación situado en la parte
posterior de la unidad y el interruptor En espera en el panel de tomas. Realice las
comprobaciones siguientes:
• Todas las pantallas e indicadores están encendidos .
• Aparece la revisión del software .
• Se emite la señal acústica de aviso al usuario.
Nota: si la unidad se ha utilizado en las dos horas anteriores, también se visualiza
la pregunta sobre el historial del paciente.
4. Ajuste la temperatura seleccionada para silenciar la señal de aviso al usuario.
5. Compruebe la sonda del paciente. Caliéntela colocándola entre los dedos y
verifique que la temperatura medida aumenta.
Nota: si la temperatura de la sonda es inferior a 30oC, el indicador mostrará -L-. Si
la unidad está en modo bebé, también se producirá una alarma de bebé frío.
6. Desconecte la sonda del paciente y compruebe que tanto las alarmas visuales
como las acústicas se activan en el modo bebé.
7. Compruebe el mecanismo de elevación de la cubierta. Pise el pedal de subida de
la cubierta y compruebe que esta se desplaza de forma regular y continua hasta su
límite superior, las puertas del calentador se abren y la unidad pasa a funcionar
como cuna térmica. Compruebe que los pedales de la cubierta situados a ambos
lados de la unidad elevan la cubierta.

Comprobación del humidificador antes de su uso

1. Encienda la unidad Giraffe y compruebe que el icono Servo humedad aparece en
la pantalla.
2. Uene el depósito con agua destilada estéril. Asegúrese de que el depósito está
totalmente acoplado.
3. Establezca la humedad al 65%.
4. Asegúrese de que aumenta la humedad y de que no se activa ninguna alarma de
humedad durante cinco minutos.

Comprobaciones de Servo oxígeno

ADVERTENCIA

,&,para evitar el riesgo de incendia, desconecte el suministro de oxígeno del
dispositivo cuando utilice una unidad electroquirúrgica.

1. Endenda la unidad.
2. Establezca el punto de ajuste del control del aire a la temperatura deseada.
3. Espere hasta que la temperatura del aire se estabilice, lo que podría tardar
alrededor de 45 minutos, dependiendo de la situación.



1tX'.~ ~ ~ () :=", , J '" .N.IV,.4~
FOLiO .~

4. Mantenga pulsado el botón "Cortina de aire impulsado" V pulse el botón, ~-
"Disminuir temperatura" para que la unidad pase a velocidad baja del ventilad'Of.\ .
(modo Whisper Quiet). ~
5. Espere 10 minutos hasta que se estabilice el modo Whlsper Quiet. ~
6. Con la fuente de 02 conectada a la incubadora, calibre los sensores (con el icono
de la llave inglesa y la opción Calibr. oxígeno).
7. Seleccione el icono 02 de la pantalla y establezca el punto de 02 al 65%.
8. Compruebe que la concentración de oxígeno alcanza el 55% en <10 minutos.
9. Despuésde finalizar la prueba, seleccioneel icono de 02 de la pantalla y
establezca el punto de 02 en OFF.
10. Pulse el botón Cortina de aire impulsado para volver a poner el ventilador a alta
velocidad ..
11. La unidad está lista para ponerla en servicio.
NOTA: la unidad no debe ponerse en servicio a menos que la calibración sea
correcta y se supere la prueba de tiempo de subida.
NOTA: la alarma de 02 bajo puede activarse durante la prueba de tiempo de
subida. Silencie la alarma y deje que prosiga la prueba.
NOTA: es posible que se active la alarma "Calibr. 02 perdida - Sin 02" después de
encender la unidad o después de un fallo de alimentación. Si se activa la alarma,
calibre ,los sensores de oxígeno (con el icono de la llave inglesa y la opción Calibr.
oxígeno) y reanude. Si la alarma se activa durante el funcionamiento normal,
calibre y continúe con su uso pero llame al servIcio técnico.

Comprobaciones de los accesorios

1. Compruebe que todos los accesorios ,están montados correctamente.
2. Compruebe el funcionamiento de los accesorios según se indica en sus
correspondientes manuales de funcionamiento.
3. Cuando sea necesaria, instale los sistemas de aspiración o de suministro de gas.
Compruebe que no tienen fugas según el procedimiento indicado en los respectivos
manuales de funcionamiento.

Procedimiento básico de funcionamiento

ADVERTENCIA

AFije siempre las ruedas con los frenos antes de colocar a un paciente en la
unidad.

1b.No deje al paciente sin vigilanda mientras utiliza la Giraffe. Compruebe
periódicamente la temperatura para asegurar el confort y la seguridad del paciente.
Si se utiliza la cuna térmica durante largo tiempo, se recomienda utilizar el control
en modo bebé. Cuando se silencia una alarma, es necesario vigilar atentamente el
estado del bebé.

Lh.EI uso de unidades electroquirúrgicas u otros equipos que generen campos
eléctricos puede afectar al funcionamiento de la unidad.
Mantenga la conexión a la sonda del bebé lo más alejada posible de los cables de
los equipos de electrocirugia. Evite que haya muchos cables sobre la plataforma de
la cuna. Debido a la absorción de energía eléctrica, el uso de unidades de
eJectrocirugía u otros equipos que generen campos eléctricos puede causar un
calentamiento indirecto de varias décimas de grado en la sonda que mide la
temperatura de la piel. Para que la seguridad sea máxima, cuando se utilicen estos
dispositivos cerca de la cuna ténnica, utilice esta en modo manual.

AEI uso de equipos de fototerapia puede aumentar la temperatura del bebé.

~\
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ALas cunas térmicas radiantes aumentan la deshidratación desaperci ,id7~~~~¡jO)'
bebé. Adopte las medidas apropiadas para mantener el equilibrio hídrico del \be' • A
mientras le proporciona cuidados en un calefactor radiante. ,~;~"~" .......•..~1
Ala energía radiante puede afectar adversamente a los componentes 'de'.la'~ __;;I/
sangre. Cuando se utilicen vías intravenosas para administrar componentes -
sanguíneos a pacientes instalados en una cuna térmica, cubra los tubos con papel
de aluminio.

ACuando utilice la cuna radiante, cambie con frecuencia los pañales del bebé. La
energía radiante causa una evaporación más rápida de la orina, V puede falsear los
resultados de los análisis de orina y las medidas del peso del bebé.

.A El uso de Giraffe con un motor de ventilador que tenga componentes
desgastados puede generar niveles de ruido inaceptables en el interior del
compartimento del recién nacido.

Ala luz solar directa u otras fuentes de calor radiante pueden elevar la
temperatura de Giraffe hasta niveles peligrosos.

ANO deje al bebé sin vigilancia estando alguno de los paneles laterales abatido o
retirado.

ACuando esté funcionando como cuna térmica radiante, utilice el modo bebé,
salvo que esté prescrito específicamente el uso del modo manual. En ambos modos
es preciso vigilar al paciente, pero el modo manual exige una atención constante.
En este modo, el usuario debe asumir la responsabilidad de detectar los cambios de
las condiciones ambientales (corrientes de aire, luz solar directa, uso de lámparas
de fototerapia, etc.) o del paciente que exijan ajustar el calentador. En el modo
bebé, el calentador regula automáticamente la producción de calor para mantener
la piel a la temperatura deseada, lo que reduce (sin eliminarla) la necesidad de
vigilar al paciente y de realizar ajustes en el equipo.

ANO coloque objetos sobre la cubierta. Al levantarla, podrían caerse y herir al
usuario. No pase cables ni tubos por encima de la cubierta, ni los fije a esta con
cinta adhesiva, ya que, al elevarla, la cubierta podría arrancarlos del paciente o de
las conexiones al equipo. Antes de subir o bajar la cubierta, compruebe siempre
que ningún accesorio ni objeto se interpone en el recorrido.

PRECAUCIONES

!Ji.Para un buen control de la temperatura es indispensable que el aire circule de
forma continua y sin obstáculos. No cubra las aberturas para la circulación del aire
situadas alrededor de la cuna, ya que el aire dejaría de circular, se perdería calor y
aumentaría la concentración de anhídrido carbónico.

A No monte ni apoye un calentador radiante o una luz incandescente en la
OmniBed o sobre ella; el calentamiento resultaría ineficaz y la cubierta podría
dañarse. Si va a utilizar una lámpara incandescente para fototerapia, consulte la
distancia mínima recomendada por el fabricante a la que debe colocarse respecto
del equipo.

1. Conecte la unidad a una toma de alimentación de CA de las características
adecuadas y bloquee los frenos de las ruedas.
2. Coloque el interruptor de alimentación eléctrica, situado junto a las tomas de
salida en la parte posterior de la unidad, en posición de encendido nOn" (1).
3. Coloque el interruptor En espera, situado en la parte izquierda del cuadro de
tomas, en posición de encendido "On" (1).
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4. Dependiendo de si la unidad se va a utilizar como incubadora o camla: ~un;?~
térmica, suba o baje la cubierta mediante los interruptores manuales Situi1lJ'OS@
ambos lados de la cuna, junto a los montantes. \~:~ ". ",Q"
5. Realice las comprobaciones siguientes: . .~ ...:::>. ~ ."
- Todos los segmentos de los LED y los píxeles de las pantallas se encienden y
luego se apagan.
- Todas las opciones instaladas aparecen en la pantalla gráfica.
- Aparece la pregunta sobre el historial del paciente.
- Suena la señal acústica de aviso al usuario.

ADVERTENCIA

A La sonda del paciente no está aislada de la toma tierra. Todo equipo adicional
que se utilice con la Giraffe deberá ajustarse a las normas lEC 601.

Funcionamiento como incubadora

Precaliente siempre la cuna antes de colocar en ella al bebé.

1. Seleccione el control en modo aire. Si prefiere el modo bebé, precaliente la cuna
en modo aire. Puede calcularse una temperatura térmica neutra mediante la
pantalla de zona confort.
2. Seleccione un valor de temperatura mediante los botones de temperatura!
potencia.
3. Coloque al bebé en la cuna.
4. Para el funcionamiento en modo bebé, conecte la sonda de temperatura de la
piel a la toma para sonda 1. En modo aire, utilice una sonda solo si desea mostrar
la temperatura cutánea del bebé. Consulte "Adhesión de la sonda de temperatura
cutánea" más adelante en esta sección.
5. Si desea utilizar el modo bebé, pulse el botón Modo bebé.
6. Seleccione un valor de temperatura mediante los botones de temperaturaj
potencia.

Funcionamiento de Giraffe Omnibed como cuna térmica

Precaliente siempre la cuna antes de colocar en ella al bebé.

1. Seleccione un modo de control <la opción predeterminada es el modo manual).
Precallente la cuna en modo manual. Pueden seleccionarse ajustes de potencia
dentro del intervalo de precalentamiento sin provocar una alarma de comprobación
del estado del paciente. El intervalo de precalentamiento está establecido de fábrica
entre 0% y 25%, Y puede cambiarse en la pantalla de mantenimiento.
Si empieza a utilizar la unidad con la cubierta abierta, o la abre durante el minuto
siguiente al encendido, y no selecciona un modo de control o introduce un
porcentaje de potencia, en la pantalla gráfica se mostrará el mensaje "Modo
calentamiento" y el calentador radiante se pondrá en funcionamiento de modo
automático al 100% de su potencia. Transcurridos diez minutos, si no ha
seleccionado un modo de control, en la pantalla gráfica se mostrará el mensaje
"Zona precalentamiento" y el calentador radiante funcionará a la máxima potencia
admitida para el precalentamiento.
2. Seleccione el porcentaje de potencia mediante los botones de temperaturaj
potencia.
3. Coloque al bebé en la cuna.
4. Para el funcionamiento en modo bebé, conecte la sonda de temperatura cutánea
a la toma de sonda 1. En el modo manual, utilice una sonda solo si desea ver la
temperatura cutánea del paciente. Consulte "Adhesión de la sonda de temperatura
cutánea" más adelante en esta sección.
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5. Si desea utilizar el modo bebé, pulse el botón Modo bebé.
6. Seleccione un valor de temperatura mediante los botones de
potencia.

Adhesión de la sonda de temperatura cuténea

1. Coloque la sonda cutánea sobre la piel del bebé. Si el bebé está boca abajo,
coloque la sonda sobre la espalda del bebé. Asegúrese de que la piel del bebé está
limpia y seca antes de aplicar la sonda. Si está utilizando Giraffe OmniBed como
cuna térmica, la sonda debe encontrarse directamente en el trayecto del calor
radiante. Tenga en cuenta las recomendaciones siguientes para evitar que el bebé
se caliente más o menos de lo debido:
• No coloque la sonda entre el bebé y el colchón, ya que las lecturas de
temperatura serían erróneas .
• No retire la envoltura reflectante de la sonda desechable ni del parche reflectante.

Launa dllm:lllble n $_lsbl CODe1
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No utilice una sonda sin parche reflectante.
Sustituya el parche cuando cambie de lugar la sonda u observe que su adhesividad
disminuye .
• No tire del cable de la sonda. Retire la sonda de la piel tirando con suavidad del
parche adhesivo. Retire la sonda del panel de conexión sujetándola por el conector
del panel.
• Compruebe con regularidad que la sonda está sujeta, si no está en contacto con
la piel del bebé, se obtendrán medidones erróneas .
• Utilice solo sondas Ohmeda Medical; las de otros fabricantes no estan calibradas
para los equipos de Ohmeda Medical, por lo que pueden dar lecturas de
temperatura erróneas y no cumplir las normas de seguridad. Su uso anularía
además la garantía del equipo de Ohmeda Medical .
• Cuando se usen lámparas de fototerapia, la sonda debe estar directamente en el
trayecto del calor radiante de la lampara; no coloque la sonda en una zona a la que
no llegue la luz de la lámpara.
La lámpara de fototerapia puede elevar la temperatura cutánea del bebé .
• No mida la temperatura rectal para vigilar la temperatura del bebé.
• No extraiga la sonda de su bolsa hasta que vaya a utilizarla, y sustitúyala si el
cable o la punta se dañan.
2. Para sujetar la sonda desechable (para un solo uso), despegue el papel que
cubre la superficie adhesiva y aplique esta sobre la piel del bebé con la parte
reflectante hacia arriba.
Para conectar la sonda reutilizable, utilice el parche termorreflectante.
Aplique el lado metálico de la sonda sobre la piel del bebé, despegue el papel que
recubre la superficie adhesiva del parche y coloque este sobre la sonda, con la
parte reflectante hacia arriba.
3. Pase el cable de la sonda a través de las cubiertas de acceso de los tubos,
situadas en las esquinas de la cuna, o a través de la ranura del respirador, ubicada
en el panel posterior.
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Procedimientos de funcionamiento adicionales

ADVERTENCIA

.AA' abrir o cerrar las puertas o las ventanas, asegúrese de que tanto el recién
nacido como sus prendas, los cables de monitorización, los tubos, etc. están
completamente dentro de los límites de la cuna. Inspeccione todos los tubos y
cables conectados al paciente antes y después de deslizar hacia afuera, girar,
inclinar, subir o bajar la cuna. Al mover la cuna existe riesgo de tirar de los cables y
los tubos y desconectarlos, obstarolizar el flujo de gases o líquidos o desplazar las
sondas.

Subida y bajada de la cuna

ADVERTENCIA
.AAntes de subir o bajar la cuna, compruebe que la longitud de los tubos y los
cables lo permite, V que ningún ohstáOJlo limita la amplitud de movimientos.
La cuna puede subirse o bajarse mediante los pedales de regulación de la altura,
situados en las patas a ambos lados de Glraffe. la cuna puede bajarse lo bastante
como para ser utilizada por un ruidador sentado, o elevarse lo sufidente como para
permitir maniobras realizadas por ruidadores de pie.

Uso de la bandeja de rayos X

Para hacer radiografías, suba la cubierta y coloque un chasis para radiografías en la
bandeja extraíble situada bajo el colchón.
la bandeja puede extraerse por ambos lados de la cuna (A). El chasis puede
deslizarse en el hueco bajo el colchón sin necesidad de mover al bebé. las
radiografías pueden realizarse estando la cubierta subida o bajada.

Administración de oxígeno

ADVERTENCIAS

Apara administrar flujo de oxígeno en el compartimiento del recién nacido, se
debe utilizar únicamente un sistema Servo control de oxígeno. Si este no se
utilizara, podríamos encontrar variaciones en la velocidad del ventilador que
podrían ocasionar cambios inesperados en los niveles de 02.

Asolo debe administrarse oxígeno adidonal bajo la dirección de personal médico
cualificado.

£EI uso de cajas, campanas y mangueras de oxígeno puede elevar el nivel de
ruido en el interior de Giraffe.

ACuando esté administrando oxígeno, retire de la zona cualquier fuente de
ignición, incluidos los artírulos de fumador y todo lo que pueda generar una
descarga eléctrica. En presenCia de altas concentraciones de oxígeno, incluso los
elementos poco inflamables pueden incendiarse y quemarse rápidamente. No
coloque dentro de la incubadora equipos auxiliares que produzcan chispas. Incluso
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las pequeñas cantidades de materiales muy inflamables (como los
orgánicos para limpieza) pueden explotar.

Uso del humidificador

ADVERTENCIA
AEspere diez minutos antes de retirar el depósito, para que el cilindro calefactor
se enfrie.

El servohumidificador mantiene la humedad relativa (%) seleccionada por el
usuario guiándose por las mediciones de un sensor de humedad situado en el
compartimento del recién nacido.

El depósito de agua debe estar siempre colocado cuando se use Giraffe. Rellénelo
siempre con agua destilada. Su capacidad es de algo más de un litro de agua.
Para llenar el depósito, sujételo V presione hacia abajo (A); el depósito se inclinará
y se abrirá para su llenado. Uénelo hasta la marca que figura en el cilindro
calefactor, no hasta la marca del depósito. Coloque de nuevo el depósito en su
lugar.

Utilice la opción Humidificador de la pantalla gráfica para iniciar la humidificación y
seleccionar el nivel de humedad deseado. Consulte en la secdón sobre opdones
accesorias del fundonamiento de la pantalla de control del humidificador.

Para extraer el depósito, sujételo por su base V sepárelo de la cuna; luego, lIévelo
hacia abajo y retírelo de la unidad (6).
Sujete el depósito bajo el cilindro calefactor durante unos segundos, para permitir
que el agua contenida en el cilindro caiga de nuevo al depósito.
Vade el depósito del humidificador cuando no esté utilizando la unidad.
Desinféctelo todas las semanas o después del uso de cada bebé. Consulte en la
sección "Limpieza y desinfección de los componentes" del capítulo 4 las
instrucciones para la desinfección.

Importante: Ante la presencia de una alto porcentaje de humedad (> 75% HR),
es posible que se forme condensación en los paneles internos del microentorno
Giraffe. Es probable que la condensación se acumule en la bandeja sItuada debajo
de la base del colchón. En este caso se recomienda limpiar la unidad Giraffe una
vez a la semana, según los pasos indicados en manual del operador de la Giraffe.
Nota: no llene el humidificador por encima del nivel marcado, ya que con ello, en
realidad, DISMINUIRÍA la humidificación.

Opción ThermaLink

Las conexiones de la interfaz de datos en serie ThermaLink V de llamada al personal
de enfermería son opciones ofrecidas con Giraffe. La unidad dispone de estas
prestaciones si existe un conector de nueve pines en la parte posterior del
controlador, cerca de la parte superior de la caja de protección eléctrica.

Uso de la balanza incorporada en la cuna

Giraffe puede estar equipada con su propia balanza incorporada, que se utiliza
desde la pantalla gráfica. Consulte en la sección sobre opciones accesorias.

Instalación de la balanza
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1. Retire de la cuna la placa transparente y el colchón. l~ /1 I 't,:-;1.
2. Ajuste la platafonna de la balanza en los huecos de la cuna. ~, •.i4.."'t. ,1'¡}
3. Coloque el cable de la balanza a través de una de las cubiertas de acceso para .....- e /

tubos O de la ranura del respil'"ador, y enchufe el conector en el panel de tomas.
4. Coloque la placa transparente y el colchón sobre la plataforma de la balanza.
Asegúrese de que quedan bien asentados sobre ella.
Nota: puede conectar o desconectar el cable de la balanza independientemente de
si la unidad Girafte está encendida o apagada.

Montaje de los accesorios

ADVERTENCIA
ASi los soportes y raíles para accesorios se sobrecargan, la estabilidad de la
unidad puede verse afectada. Intente siempre distribuir el peso de los accesorios a
ambos lados de la unidad para que la carga esté más equilibrada. Limite la carga en
la parte externa de cada montante a 18 kg. No coloque soportes en el rail de cola
de milano exterior a más de 137 cm del suelo.

Los componentes del sistema de raíl se colocan en los montantes y permiten
acceder a equipos de uso común como reguladores de la aspiración, f1ujómetros,
recipientes para toma de muestras, bandejas para instrumental, etc.
1. Afloje el tornillo del bloque de montaje.
2. Coloque el bloque de montaje en su posición en el raíl.
3. Apriete el tornillo de montaje.
4. Para retirar el componente del raíl, afloje el tornillo de montaje.

Soporte de la botella de gas

El soporte de la botella de gas puede ser montado en la parte de afuera o la parte
posterior de los rieles de cola de milano. Deslice el soporte hacia abajo desde la
parte superior del riel de cola de milano y asegúrelo ajustando las cuatro tuercas de
montaje. Con los modelos Giraffe equipados con el sIstema de elevación de la cuna,
siempre baje la cama hasta su posición más baja antes de montar el soporte para
asegurar que hay suficiente espacio entre el soporte y las ruedas o el suelo. Con
cuidado coloque el cilindro en el soporte y asegúrelo con las correas de nylon.
Brazo organizador de tubos
El brazo flexible para organizar tubos ayuda a colocar correctamente los tubos
conectados al paciente. Se montar insertando su extremo en cualquiera de los 4
agujeros con forma de "D" que se encuentran en cada una de las esquinas de la
cuna.
Las ranuras y agujeros de la placa ubicada en el extremo del brazo permiten
acomodar tubos de diámetro distinto.
Nota: el brazo flexible para organizar tubos está diseñado para sujetar solamente
tubos y no aguanta pesos mayores de 200 g.

Cubierta de ventana para oscilador

Utilice este tipo de cubierta para cerrar una ventana cuando el tubo grueso de un
oscilador entra a través de la ventana. El borde ranurado en la parte superior de la
cubierta encaja en el anillo sellador de la ventana de modo que queda insertado en
él, mientras que las aletas situadas a ambos lados de la ranura del tubo encajan
debajo del anillo sellador para colocar la robierta en su posición.

Nota: la cubierta de ventana para oscilador está diseñada
correctamente los tubos del oscilador o del respirador.
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Si no se colocan tubos a través de la ranura, deberá extraerse la robierta tJ( lJ..Z-~.
ventana para oscilador y cerrar la puerta de la ventana. ~ '
El emisor de calor radiante focalizado de la Giraffe OmniBed, que utiliza la '1 pr'
tecnología más actual para suministrar de manera eficiente el calor radiante al
bebé, es diferente de otras incubadoras radiantes que haya utilizado con
anterioridad. Debido a que el plato reflector centra estrechamente los haces
radiantes, una zona de alta temperatura se extiende en una trayectoria angosta
mucho más abajo del emisor de calor que otras cunas térmicas disponibles
.actualmente. Esta zona de alta temperatura tiene un diámetro aproximado de 30
cm y se extiende 45 cm a partir del elemento en un ángulo de 20 grados, como se
muestra en el diagrama. Las lámparas y otros objetos deben mantenerse fuera de
esta zona de alta temperatura.
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I
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ADVERTENCIAS

Instrucciones de Uso para el transporte

'&'Antes del transporte, apague el humidificador y vacíe el contenedor del agua.
Si no se hace, éste puede abrirse durante el transporte y derramar agua calíen
con el consiguiente riesgo de quemaduras. Controle la temperatura del paco nt
cuando se interrumpa la humidificación.

\
Mariana c;.uCCI J
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ADVERTENCIAS

AEI calentador está lo bastante caliente como para provocar quemaduras
cutáneas.

A.DesenChUfe la unidad y deje que el calentador se enfríe antes de desmontarlo o
1I de limpiarlo.
l' A! ~Desconecte siempre la fuente de alimentación antes de realizar las tareas de
,1 servicio o de reparación que se detallan en este manual. Endenda la unidad solo si
~ se le Indica específicamente que lo haga como parte del procedimiento.

1 .&Después de limpiar la unidad con soluciones inflamables, deje que se seque por
completo al aire. Las pequeñas cantidades de agentes inflamables, como éter,
alcoholo disolventes de limpieza similares que se dejen en la incubadora pueden

¡i :::i:~::r~~~::i:~UIPO de oxígenoa menos que se utiliceun lubricantefabricado
'\' y aprobado para este fin. Los aceites y la grasa se oxidan rápidamente y arden con

virulencia en presencia de oxígeno.

I
I
1

!
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Alas correas de sujeción del paciente sólo se pueden utilizar para un
paciente.
Deséchelas si se ensucian.

de transporte exclusivamente con el cable de alimentación

'&comPlete las instrucciones recogidas en "Confirmación de la fundonalidad de la
estación de transporte" antes de poner en funcionamiento la estación de
transporte. Si la estación de transporte no pasa alguna de las etapas, debe ser
retirado de servicio y reparado .

..&.Utilice la estación
proporcionado .

.&Antes de cada uso, inspeccione los cables de alimentación, mangueras y líneas
de gas para detectar signos de desgaste u otros daños.

ANO utilice regletas de alimentación con la estación de transporte.

A.observe la etiqueta de límite de carga del riel DIN y siga las recomendaciones.

ANO monte más de 25 kg por cada riel de cola de milano de la estación de
transporte.

~NO utilice la estación de transporte fuera del edifido del hospital. No utilice la
estación de transporte para transporte intrahospitalariO a través de áreas sin
control ambiental en las que se puedan produdr fluctuaciones de temperatura,
exposición al agua o riesgos de otro tipo .

.&EI equipo electromédico requiere adoptar precauciones especiales respecto a la
compatibilidad electromagnética (EMC) Y ser instalado y puesto en servicio de
conformidad con la información sobre la EMC que se Incluye en el apéndice
"Compatibilidad electromagnética"

ANO permanezca sobre la cubierta frontal inferior ni coloque objetos sobre la
misma. Esto podría provocar lesiones (debido a la inestabilidad) o daños en la
estación de transporte .

.LO..siga siempre las instrucciones recogidas en "Confirmación de la funcionalidad
de la estación de transporte" ,antes de conectar la estación de transporte a una
cama ocupada por un paciente .

.&.LOS pedales NO ayudan a detener la c~ma durante el transporte y NO PUEDEN
utilizarse como freno.

Mariana_ Mi cci
Apoderada,

~E Heal\'~carekr9;¡~!:'í.~SA:

£ASegÚrese de que ningún cable de alimentación, tubo, manguera, línea de gas
o cualquier otro accesorio (incluyendo un riel DIN del extremo sur no compatible
con la estación de transporte) esté montado entre la estación de transporte y la
cama antes de conectar la estación de transporte a ésta.
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.&ASegÚrese ~e que t~dos los cables de alimentadón, t~bos, mangueras, Iínea~~~F;~:O.~
de gas y cualquier otra Imea suelta que pueda colgar se sUjete con seguridad ante; ~ ..
del transporte. I

AASegÚrese de que todos los tubos y líneas del paciente no estén tensos con el
fin de evitar su desconexión accidental.

ANO monte accesorios sobre el compartimento del paciente.

AAsegúrese de que todos los dispositivos conectados a la estación de transporte
dispongan de alannas de interrupdón de la alimentación y/o fallo de la
alimentación o una alimentación de reserva independiente.

Aoesenchufe la estación de transporte de la toma de la pared antes del
transporte.

AObserve al paciente durante el transporte. Si se produce una condición de
alarma en la cama, detenga el transporte y solucione la alarma principal.

ANO utilice la estación de transporte para realizar una evacuación de
emergencia .

..&.ASegÚrese de Que la estación de transporte y la cama estén bloqueados con
seguridad antes del transporte .

.&ASegúrese de desconectar cualquier equipo estacionarlo o equipos no fijados a
la cama antes de comenzar el transporte.

AASegúrese de que todos los accesorios estén montados con seguridad y de que
todos los brazos salientes estén plegados para evitar impactos con las puertas y no
se encuentren sobre el compartimento del paciente .

.&LOS accesorios que no dispongan de un mecanismo de bloqueo se pueden
mover libremente durante el transporte y pueden suponer un riesgo de impacto
para el personal médico.

AAsegúrese de que exista espacio sufidente entre la estación de transporte y la
cama antes de hacer descender esta última.

AAparte todas las fuentes de fototerapia y luz del área del paciente durante el
I transporte .

.&oLas pasillos, los espacios de las puertas, los ascensores y los umbrales pueden
presentar obstáculos durante el transporte intrahospitalario. Asegúrese de ajustar
la altura de la cama antes del transporte teniendo en cuenta estas condiciones.
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ANO coloque ningún otro dispositivo médico en el compartimiento del paciente.
El movimiento de un dispositivo médico dentro del compartimento del paciente
podria provocarle lesiones. La interacción de un dispositivo médico con un entorno
concentrado en oxígeno podria provocar un incendio.

ANO coloque ningún equipo sobre la canopia de la Giraffe OmniBed o de la
Incubadora Giraffe durante su transporte. Los objetos no fijados que se encuentren
sobre el área de la canopia pueden caer o vibrar durante el transporte.

AUtilice correas de sujeciÓn de las bandejas durante el transporte. Asegúrese de
que todos los objetos situados sobre las bandejas estén fijados siguiendo las
instrucciones de las correas de sujeción de las bandejas.

AAntes del transporte, asegúrese de que los soportes de las botellas estén
fijados a los rieles y que las botellas estén montadas de fonna unifonne a la altura
correcta a ambos lados (si se utilizan varias botellas).

Ala estación de transporte y la cama están correctamente bloqueadas cuando el
pedal de bloqueo se encuentra completamente en la posición abajo y la luz verde
que se encuentra al lado de está iluminada. El desplazamiento de la estación de
transporte en cualquier otra estado podría tener como resultado la separación
parcial o completa de la estación de transporte de la cama.

ADurante el transporte, es posible que no se puedan mantener la temperatura y
los niveles de oxígeno de la cama, por lo que debe tomar las precauciones
pertinentes durante el transporte.

Ala estación de transporte V la cama conectada están diseí'iadas para el
transporte exclusivo de un único paciente.

ÁNunca mueva la cama con la estación de transporte conectada cuando esté
encendida la luz roja próxima a .

AEI peso combinado de la estación de transporte y de la cama puede exceder de
295 kg. Por tanto, debe prestar mucha atención para transportar la cama de forma
segura. Para evitar lesiones al paciente o al personal sanitario, es fundamental que
al menos dos personas participen en el proceso de transporte. Si se encuentra una
rampa durante el transporte, se recomienda encarecidamente la ayuda por parte de
personal adicional.

A No utilice el depósito del humidificador como mango durante el transporte.

ANO se desplace por rampas con una inclinación superior a 5 grados. Se pueden
producir interferencias entre la estación de transporte, la cama y los equipos
auxiliares al desplazarse por rampas con una inclinación superior a 5 grados .

.&BIOqUee siempre ambas ruedas de la estación de transporte para conseguir u
estacionamiento seguro y eficaz.

,
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.lb. La utilización de cunas térmicas abiertas durante el transporte puede provocar
el enfriamiento o el sobrecalentamiento del paciente. Siga las políticas y
procedimientos del hospital para el transporte en cunas térmicas.

ANunca deje desatendida una cama durante el transporte de un paciente .

.LU.Utilice correas de sujeción del paciente durante el transporte para fijarlo al
colchón y a la cama y asegúrese de que no interfieran con los dispositivos
conectados al paciente.

AAI desplazar al paCiente entre las distintas áreas de cuidados, se debe
mantener una monitorización fisiológica continua (incluida la medición de la
temperatura).

ANO utilice correas de sujeción de las bandejas para la fijación del paCiente.

AASegÚrese en todo momento de que el soporte Silo esté lo sufidentemente flojO
como para evitar una tensión innecesaria sobre la pared abdominaL

.&.ASegÚrese de que todos los cables de alimentación, tubos, mangueras, líneas
de gas y cualquier otra línea pertinente estén desconectados de la estación de
transporte antes de desconectarla de la cama.

Apara evitar un movimiento involuntaria de la cama y garantizar la seguridad del
paciente, se deben activar los bloqueos de las ruedas situados en el extremo de la
cama antes de desconectar la estación de transporte.

&El mantenimiento y reparación de la estación de transporte debe ser realizado
exclusivamente por personal técnico autorizado.

ANO realice labores de mantenimiento o reparación de la estación de transporte
durante su uso clínico.

'&Utilice siempre guantes al desinfectar la estación de transporte .

.ANO desinfecte la estación de transporte cuando exista la posibilidad de que ei
paciente entre en contacto directo con los agentes desinfectantes.

PRECAUCIONES

A No bloquee la salida del ventilador de refrigeración



A La estación de transporte no admitirá caídas de
intensidad por voltaje).

lb. La estación de transporte no protegerá la cama durante caídas de
(pérdidas de intensidad por voltaje) .

.111La conexión de 02 situada en la Incubadora Giraffe y en la Giraffe OmniBed
pueden perforar la o:,:¡rcasade la estación de transporte y dañar la manguera de 02
cuando se encuentre en la posición "abajo". Para obtener infonnación detallada,
consulte "Conexión de 02 de la Giraffe OmniBed y la Incubadora Giraffe" en la
página 16.

.IA. Utilice únicamente agentes de limpieza aprobados para la limpieza de la
estación de transporte.

lb. La limpieza de la estación de transporte se debe realizar siguiendo el protocolo
del hospital.

,111No pulverice soluciones de limpieza sobre las ventilaciones, dado que esto
podría dañar los elementos electrónicos del interior de la estación de transporte .

.12. No pulverice soluciones de limpieza sobre las tomas de alimentación ni dentro
de las mismas, dado que esto podría dañar los elementos electrónicos del interior
de la estación de transporte .

.A No limpie 'la estación de transporte con solventes orgánicos, compuestos
abrasivos, ácidos o bases fuertes. Dichos compuestos pueden dañar los
componentes.

,A El uso de soluciones de limpieza/desinfectantes que contengan productos
químicos no enumerados en "Soluciones de limpieza compatibles con el equipo" en
!a página 36 o productos químicos en concentraciones mayores a las enumeradas
en dicha sección puede dañar la estación de transporte.

Utilizaci6n de las correas de sujeción del pac:iente

Realice los siguientes pasos para la fijación de un paciente antes d~~t:-::;::::.p::.;-t~:

Paso

,

Desc:ri ción
L Baje una de las paredes laterales de
la cama.
2. Baje la otra pared lateral de la cama.
3. Retire la bandeja de rayos X, si está
presente.
Nota: active la cortina de aire activa de
la incubadora para ayudar a mantener
la estabilidad térmica del paciente.

ANO deje desatendido al paciente.
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S. Agarre cada uno de los extremos de
la correa y abróchelos sobre el paciente.

6. Deje un espacio de unos dos dedos
entre el paciente y la correa.
Las correas de sujeción del paciente
sólo se pueden utilizar para un único
paciente .

.&.Oeséchelas si se ensucian.

7. Vuelva a colocar la bandeja de rayos
X, si estaba presente.
Coloque las paredes laterales en
posición vertical y bloquéelas.

Utilización de las correas de sujeción de las bandejas

Realice los siguientes pasos para la fijación de un equipo a una bandeja antes del
transporte:

Paso Descri ció"
1. Apriete las pinzas metálicas contra la
parte inferior de la bandeja en los
bordes opuestos. Para fijarlas, presione
cada pinza hacia arriba con fuerza hasta
que queden encajadas
en el borde de la parte inferior de la
bande"a.
2. Pase los extremos de una de las
correas sobre el lateral del equipo y
abroche los extremos entre sí. Tire del
extremo de la correa para apretarla.
Repita la operación con la segunda
correa en la dirección opuesta a la del
e ui o. /
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3. Asegúrese de que las correas esté
bien tensas y el equipo esté seguro.
Nota: las correas de sujeción de las ~
bandejas son Jl
reutilizables y deben permanecer en la "?
estación de transporte en todo
momento.

Conexión y carga de la batería

En el momento de la entrega, las baterías de la estación de transporte están
desconectadas. Antes del primer uso, es necesario conectar y cargar las baterías
durante al menos 16 horas. Este proceso deberá llevarlo a cabo un técnico de
servicio técnico cualificado.

Prevención de interferencias físicas

Al acoplar la estación de transporte a una cama, las obstrucciones entre la estación
de transporte y la cama darán lugar a interferencias físicas. Para prevenirlas, tenga
en cuenta las características de cada cama.
En la tabla siguiente encontrará recomendaciones para la prevención de
interferencias físicas en función del tipo de cama:

Tipo de
~amo

Recomendaciones

La estoción de transporte se puede ocoplortonto 01extremo norte como al extremo 5lX
de los cunas tffmicos. Se recomiendo acoplarlo al extremo sur. Paro acoplarlo 01extremo

Cunas norte es posible que hoyo que ajustar la altura de Iocomo en los casos en que se empleen
térmicos botellas de gas acoplados al sistemo de resucitación Panda ¡Res,ya que puede haber

interferencias entre los botellas y 10estación de transporte, lo que provor..aria que se
octívora lo alarmo de interferencias.
la estoción de transporte se puede ocoplartantoal extremo sur como 01eKtremo norte de

Incubadora los incubadoras. Se recomiendo ocoplor1o 01extremo sur. Poro acoplarlo 01extremo norte
s es posible que haya que alustar 10altura de lo cama, yo que puede haber interferencias,

lo que provocarfa ¡~ue se octivara lo oIonno de interferencios,

I
•

Emplazamiento de cables y mangueras

En las figuras siguientes se muestra cómo se deben y cómo no se deben emplazar
los cables y las mangueras. Estos se pueden emplazar del modo que aparece en la
Figura 3-2. Así habrá menos probabilidades de que algún componente sufra daños
y de que haya interferencias con los elementos de fijación de la estación de
transporte.

/



ErT"oplazarn;e •..•W Incorrec:to (vis',n fDterolF

J
Conexión de 02 de la Giraffe OmniBed y la Incubadora Giraffe

La conexión de 02 situada en la Incubadora Giraffe y en la Giraffe OmniBed pueden
perforar la carcasa de la estación de transporte y dañar la manguera de 02 cuando
se encuentre en la posición "abajo", tal y como se muestra.

A La conexión de 02 situada en la Incubadora Giraffe y en la Giraffe OmniBed
pueden perforar la carcasa de la estación de transporte y dañar la manguera de 02
cuando se encuentre en la posición "abajo", tal y como se muestra
Si es necesario, ajuste la conexión de 02 a la posición "arriba", según se muestra

Nota: esta acción deberá ser realizada exclusivamente por personal de servicio
técnico.

,
'-:(1£,
4:l.'~

~._.~_~... J
Instalación de la bandeja central

.,,1
'1

J

Monte siempre la bandeja central en la ranura interior de la cola de milano, la más
cercana a las asas de la estación de transporte, para evitar así el contacto con la
cama durante el transporte por una rampa.
Coloque la bandeja según se muestra, con el extremo estrecho apuntando hacia las
asas.

/
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No lTIIlI1te la bantJeja en la
mnuro frontti de lo cokl
00 rmooo. dado ~ lo
bandeja poó:ia inte:ierir
corola ioetbt:lOOro.

Moo~ la l:lc!l'Id€jael\ ~
l'JJ:nJro poste.riorde lo co'tr
d~m.~::mo.demodo CfJela
boodejaqtEde ~
conelml.

Resumen de los componentes de la estación de transporte

En la siguiente tabla se describen los componentes utilizados durante el
funcionamiento de la estación de transporte

/
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~ estndodr lo bateria:
lAiizados portI detenníru' ,6p4do1lll!'1l;e el rWeI de corga
de lo baterfo YellntDdo ~ de lo mí!rm
Paaobt~ mós ¡¡fu¡ l¡oci6Il. COC'ISlJIte"1ndicador~tiffillo
de fu¡cioImP.nto de lo bot'!ria" en la pó9na 21 Y1ndicodor
d! etoOO de la bclte1d' en lo p6gno 23-
9.1..UceS1ndicGdoros~
Lut,,*cjbio di! ~:tieM ÓJSsigni"1COdo&.
cJ4leIáeo.ldode si esta OCOpIondoo ~ lo
~...xiXldetr'Ol'lSp:Jrte: .
1] Cu:7ldo ~ ~ la estodón de tn::JnSJlOrta'o una
coma.1a luz rqo nOca q.re la estoci6n de D'0l1SpOrte' se
9l'lCUEJ'ltrocom!("~ aIIocodopan el~, peroqtP-
AÚN NO ESTÁ6tOQUEAOA. Puede o:Ifltinur ohom con el
paso~bic:lqueQ'1a ~ de~o!acamo.
~e!iialOldot!J~!'pedoIde~
21eucn:toestéÓ!'soccpbm lo ~~ b(J~~ la
cama. lomrt¥l indico qJ!! se ha pisodo el peOOtde
~yla~d!!tJanspol"".ees:ó~
Ahcrn puerJa sepamr lo e;tJx:On de transpOI'te de la COfTV1

I.JJZYB'M 01b:fo d9 ~: mica que lo 5toci6n 69
btll!J)Orta ESTABlDQUEAOA o la ctn'IO '1CfJeésta se pueo:te
ti ",hS¡Xll tut
10. Pedafe de btoqtJeoIdI5b1oqueO:
LDspedat!ss1rven~ ~'I ~1o'l!S".DCÜ\
de btlEpoI'te y la ormn
Lo'S~ '10 CMJda¡ o ~ la COJTI]6.Irvtte e!
~'I NOPu9JEN~.ecorrofreno,

L_
I)'.modos pom.mtl'Jltl'lo •.••..oción ~ trorJ!pClJt9 Y uno co:nn
loRieles dI! cda ~ m1rJno:
lJtkados peroac;opory fjorcMorsas ~ios a losJfeI.!s
~ ~ydmt:tn ecmrieldecdod!lTTimo

, d! le esto:i5n de tror.spcrt! ti!'!l'l U'l1iirrited! p!!O
d!25tg.
3.~dI!~"op:JgGdo:
lr.£rdO p;w ~ {OH!'1opogcJ'"tom lo es1Dci6ndi!

e n.~debe l!!iCXKltIacoeen lo pe:IIIidór\ OH
Mio to:9' de lo blT.eOO.

•Post!!de ampe!Md6l. de potendaI o ti8Ta:
FociitDtI ~nd!!tlJTlos ~ l:ieTad'! ~
!'J~~
5.Pan!!tesd!!ton'm~y cfI!redd:
l)'..izxto¡ pero conec:torlosOJb'e':; de ~ de lo
eme 'ide b! 0IXI!II0IÍr:lS e bt"ltlXiOn el! trms:pOf"...a.

li..Sf!nSOrda 'ltert!l •••«
dMl uno c:b'rn;] oc:6stico poro ~ .•. tn:I obs::rtxx:iOO
. Ia~de~ylocana.ci~
~.
1. Sop::Jm parn c:aties:
l.1tizodo pro ijar los CIJbrn d!l oIirnentl:Ici6n de b COTlCl
~ bs orxe;cno:¡ lo ~ de tmnsp:)I"".e.
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Indicador de tiempo de funcionamiento de la bater.a & ...2.. .
El indicador de tiempo de funcionamiento de la batería muestra el tiempd~c;I.~>:>_i)'Q r

funcionamiento actual de la estación de transporte por medio de cinco indicad6tes"~' ,
LEO.
Las siguientes secciones describen el aspecto del indicador de tiempo de
funcionamiento de la batería durante la carga y mientras que la estación de
transporte está en uso. Algunas de las imágenes de estas secciones incluyen una
estrella, que representa una luz parpadeante.
Indicadores LED durante la carga
El tiempo de carga de la estación de transporte se define como sigue:
• La estación de transporte sin cama ni accesorios conectados precisa 24 minutos
de tiempo de carga para recuperar un (1) LEO.
• La estación de transporte con una cama vio accesorios conectados precisa una
hora de tiempo de carga para recuperar un (1) LED.
El interruptor de encendido V apagado debe encontrarse en posición ON durante la
carga de la estación de transporte. El LED inferior parpadea en amarillo o en verde
durante la carga.

COmponente

Uno luz amarilla pcrrpocleCJ,te indica que loS bateños se están rorgmdo.
LllSbcf:'"rtClS~n \IlJcíosy no se d~ d~ tiefll:Io de funcionallilento.

Une mverde parpadeoo~ y do)s IIJC~ 'RT'des adicioml€s indio::m que los bat""rm
estén cargOOas hmta 00 tiempo de fur,;:iooonlÍeTlto máximo ~ 27 rrinuto.s.
Coda indicador repr¿.senta 9 m.r.u!:os de tiempo de ftn:iono1rIi-mto tk la estaó&l
de troosporte, Sitk.ida ulifunr lo I!5tociónoo lmnsporte con este nivel de ca-go,
el ~ d.,. ~.IOCionarrw:ltD dl! qua álSlxmdró -s¿ró wtomente de eJltP- la y
?1 rrIDJtC",.
lJM Iuzveroe ~:J1t~ y ves luces ~O::ES adicionales, y uoo luz omorilla.
ind.ícon queJas Menas est6n f.orgod:JS ho:;t~ un tiEmpo de funcicnlr.l.ien!o
lT\ÓlGmOde 45 minutos. Si de:ida utilizor la est.ación d': tmnsporte ron est? nivel
de CO-'9'J.el DeJTPO 00 funciooomient~ de qtP. ÓIS¡XlndIÚ sero de 4S minutas.
?Ero la luz.omorilla ioom qJP.1o boteria [1() ,e~ oorgOOo ttlto'rn~tr: ";'lgOO
fz e;;ped;lCClCiorK;s del fot;Ooonta. En todo cmo, aún podre utli<::m1a paro el
tromporte; no oo::toote. £I?r€'::o,,.r~nda oorgor la OOt<cio por compl'9~ paro
así fD(mtenffio en e~mejor 'l?StOOopotibIe.

uno 1uz1.'5d¡; porpod¡¥IlteyCUOTO hx:es~a:licío."'des ¡ool;¡y¡ '1F.m
Dl!'"E,1QS€StQ;l corr.pletorr~nta corg::¡das Yse dspcne ds lJl tis'rt'opo d€-
funcionamientrl de 45 rrinutos.
lJ~íce ro estoc¡(indP.tronspor..e coondotodos los LED ••••~n en lo'e!de po:u
conseguir le máxírna vida ú:il ~ la bate1io.

Indicadores LEO durante el uso

El tiempo de uso de la estación de transporte se define como sigue:
• En el caso de una estación de transporte con una cama vio accesorios
conectados, cada LEO dura como mínimo 9 minutos .
• En el caso de una estación de transporte sin cama ni accesorios conectados, cada
LEO dura hasta 45 minutos.
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Tres kJc!!Sverdes in::fOln que se dispooe de un trempo de-fuoc~n::o
de lo estoet:.n el+:t,"onsp:rte lP- entre 18 y 27 minutos.

Des kJces OfTlJIllos mtcOO CjW!se dts¡xlne de un t¡e;npo d~ funcional'l'lierrtO
ikla estoción-de tronspc-rt<: de en:re 9y 18 rnrutDs.

UIlQluz amcriflo'l un pfiilo doble coda 20 segunOO:; indicon que las txrt~ tienen
poco carga y que se d1SJX1O'=de un tiempo de fur.doooment'J de 9 minutes o de
rtw.I()S de 9 rrmutos. Es necesoño ROOf\1Jt" la b'Jl:eria.

Una luZ wjo parpode<:lnte y un toro de alarma COIltiruo incil::on que las roterías
han alronzOOo eI nivel de fLr.cix1omiento crítico. Es n...oresOl"io ~ la boreric.

Uno luz rojO y Ul tono de o1osma continuo incfJOOnque kJs boto'JÍos e:,¡ron pr&imus
a agotme. E;¡nece'"~ reoorgarlobt:rtarla.

CII'\Ol roJOSpa~tes y lKlD0l(Jlll(lm tOOOO_?:~ ~~n qtE kl
esroción de troos¡¡ort", ha a1car.zodo un es'".odo~ oobreoorga. Se oor. a>.'\€'l:tOOQ
demasiados o'i:s~ a la estuciófl de tro:"lspor.e.
~:lUZl:O \o c.rga de- pa::encio desconectJmdo las dis¡:ositivPs que no regjte!1
esencille'i -puro el transporte.
Apague la est~ de transporte y enciéndcjo de rllmO.
El indicildorde 1:ie111l0de funcionami..=r.to de la brt'.eria no debe:'ia pmpadoor.

¡,
I

Indicador de estado de la batería

El indicador de estado de la batería muestra el estado de la batería de la estación
"de transporte durante su vida útil.
La siguiente tabla describe el aspecto del indicador de estado de la batería en
diversas etapas:

,

Verde: Jos baterías- estón 'en buen estado.

No utifice fa estación de tronsporte.

un de su VICIIJútiL SolICite unos ootenos;enos se es".anMlOO •
nUEIIOs,

No se 5OpO!lOuntiempo de- fundonomiento de 45 minutos. 8 tiempo de
funcionamiento depende de- lo carga opIicodo.
RojO:los bat~os oon aloonzodo el nivel de funclonom~nto critico. sustituyO las
boteños.

Mariana Micucci
Aooderada

I-ko',..~~~ArR:~'i~~p.~,
oo.'. "" ~ ~vl,~ ,lO vii,



~oo .r amena en!:u':n dado

Alarmo aClÍstico de tre3 pitidos-

""-.@~
Frogramar

SlStitudón da lo botería
FOOrmo ot\ÍS'.JCO Ó9 tres prndcs

~~
Estmro cnbco .
No utilizar

. Vida útil estimada de la batería
I

. Las baterías son un dispositivo con una vida útil de almacenamiento fija. De este
modo, el uso y el cuidado de las baterías afectará en gran medida a la vida útil de
las mismas. Las cargas intensas y 105 tiempos de' operación prolongados reducirán
drásticamente la vida útil de las baterías. ,
Para comprender de qué forma los factores afectan a la vida útil de la batería,
resulta interesante considerar las diferencias entre las condiciones normales de
funcionamiento y las condiciones de carga intensa. Las siguientes tablas ilustran
estas diferencias:

Las condiciones normales se definen de este modo::

t

Coridiciones. normales de carga
TiempoóefoJnci~nto

Vida útildela b'Jterio

Recargo rscomffidodo

SOOVAO menos
45 minUtos
Hós de 365 USO'iantes ~ {a.
sustitución de lo botería
16 horas de re-:~ continunune
vez a la semana y 2 horas de recargo
tras cado uso

Confirmación de la funcionalidad de la estación de transporte

Realice los siguientes pasos para confirmar que la estación de transporte es
completamente funcional:

I

I
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¡Paso Deseripdón

1. Jn~-p~cione visua'mer;~e lo ~-tocic.r.de ';ror.sporte t:11TIlccmprobar mre no existan DleZ(y'
dañodl1$ o ov~jot:fus. ASe-;¡-ÚTesede c.~e:

• !'lo haya pieZ.>Jsrotes o cgrí!t.ad!1'i .
• los cables d~ olimerl!'ld~n no ~:;tén dañ~,

• la'>lí~<; d~ gases no es',},n¿e:i{l(l~das .

2. ln;;p..~cione l,/Í';lKIlmen~etos (Kcesoic'; de la est.x¡ón de trar.sporte paro comprobar l:;uene
e~al1 piezasdañodcs o averiado:;. Aseg,jr~ de q~ les corre-¡¡sde ~~iÓfl de las bonde:eo:;
no estén dofi.o:la~

3. verifique quetc45 !u:;I1Jeoos es.t..~.encl}n:octQ firmealn el ':-ll'eloyquelo e!'ótGciánde
tran;porte esté estoble. ,t.cciOflel~ b1oQueo~d,"! los ruedasyverlfique cue maffiengoo a lo
~tacjÓr. de tronspor..e en ,:u lugar. libere ~ bloqueos de ~ rueda;; 'ywrif¡que que la
e-:;tociOOde transporte semueve sir. probkmo'b

4. Enrenria le ~l:i6n de tro~ sín el cal»e de oI~r.entociór. cor.ectcdo o una tOO'iCde CA
ÓE! hosp\~rs1.compnrebe el es!ar.lcde kJ'.¡bQter/O'Sen el r.dlc:odor de tiem~ d~ funclcflumiento
ce lo bcteTÍOy e~ el ir.d'icodord~ et:.loode lo batería. jPora obterer rTIÓ;información, ccr.w'l~e
el capitub 'Compcne:¡t5 de 10estocoo de transpcrte"que o:mJe:".zaero la pégna 19J

, COnecte el coble de oIL'fl!!ntrlciórl(1uno tll-IT,odeC,t. del hos;pftoly verifique Que<ellE!)irife-:ior". det indkomr del tiempo de funcionmniem.ode la bllteñu e'ité p<JJllllrle:mdo.(Pare obtener
mó~ ir,;úRnoción, co:-bUte el (opi'tuf.o"Componentes de lo e5toción de tron;.porte' lJl.I!!
comienzo en la página 19.1

~ Pu4~eel interruptor de interfu~ciO pora varificorQIJ!!lo alarmo oc(r.;tiro funciono.

7. Fre~ne el pedal de bloque:l ~ro llef.icor que aparece Ir.;luz roja próxiloo (11STOP\.

Preparación para el transporte

Siga el protocolo para el transporte intrahospitalario. Realice los siguientes pasos
antes de transportar una cama:

.1

1,



Po", Descf1x:ión

,. Oesenchv.e la e"",ocióndi!"trcn<;port-~de le tomo& le pared y fl); el cable de climen:oció~
en el soporte de rec~ida de~cable.

¿ 1l.••.~re,;ede elle el irlterro¡¡tor de eocenekkJ d~ le ~ocj5nde tronspor.e ccr.linúr.
en~jónon.

3. Comp>1ebe que ~o ¡:arIJO sufl>':ier,te pamel trar6porte previ'ito. '?cro OOtenermós
información (onslite e! (opI'tulo .Componente<; de la e;tacrolOde transporte' t;ue com:e~a
en la P'btfr.1o 19.

4. Megúmse de ~~ Io~bloq:J:G>deles ruedos es::6'I-activodos en e1extre:nc de lo (ama
apue'"~ o11ugord~ conelliér. de te I!:>toción M t'QrGpmt~y-q1Je foC'.;pedo.~ de la ectación.
d-etran:;porte se encuentre:! t!l\ pos¡ció~ de d~bbque:..

Nota: f;r- el 0$0 del extre.'T.o /'loCl'R e 11:ccmo, si se l.Itit¡::o.

5. fije ciJÑqli-er l~lpO aID:iIior o Iao; bcndejas Ce lo~ de tror.<;portecon O'jtudade lc5.
correas de suj:::ifrr, de los bonéejcs.
Consulte la sección ~JtJ!Mciór.de ~ccrre~ de s~ec¡5nde los bondej::::s'en lo 'PÍgina 13.

6. •••.>egure alpocien~ sobre lo (.eme con Ioscol"reCls de wj~1i del pocíe':lte ootesde ocop;Cr
ti estQ{iórlde tronsporte.
Consulte k!5eccron -utilr,Zaciónde la:;co~~ de suje¡:i5r.del paciente. eTIlopóglno 12.

7. O¡~ngo t1dD lo ne,~ .•oriopara lo 9,e-:;tiónterm!cQdurOl1~ e: tmn<;por1.e.Faro obtener
ír.~am1o'ióndeto!lodo. conSl.rlt,~~"Comendoc~ pero lo geM;-. :6rrf<kodu:ur.te el
tran~por..e. en lo pógr.r.o30.

6. MUe1fG la eo;tQc\Ón coetronsporte hast¡}\o (amo que desee tron~ar. Si:áe el e}f,remo fronto~
d!' lo ~tlXlónde tron<;porte e~tre Jo~n.Jedas .en cook:¡ifera de les eK'.remos norte (]$I.lTrle In
ccma.le:mpuj'e lo eililclón de tffin';porte boju la CCfOO, entre 105 rue--ja.•.

N
• cuando ~eiIurr.ine/o luzrojo pro¡.;ino Q ¡STOP 1.10 e'1',rrci6nde_.

áun~portee;tó Eta poro ser bloqueado.

\
..--_ NOT~a! renhzarla (on~>ei6nclextremo norte de la camo, uno clamlO

" .• ""'<od,'",,,~ ri< ""rtere,<~",<oC~b ,~,,~ "",,~,.tmPO'
debajo ¿e la clturo ¿e (;onexiór. permtt:OO.~5te ro Gf.llrO de lo comG.

Procedimientos después del transporte

Realice los siguientes pasos después de transportar una cama:

•



1.

2.

J.

••

s.

Oesc:1ipdll'l1

Active los bloqueO'>de los ruedes en el eJot.remo de lo coma opue~t~ ollugm -deconexión
d~ la e;;taclón de transporte.

~- ..~:
Tron~fiem lJ'; fnea~ de ges!:.::5r.de 900; d! los relju!a,icre:; Ce la e:.-tación de trar..::.porte Il k::
pore::l.Ccrr~ruebe vl!;uolme:1tela e~oci6n de tra~porte poro ¿eredorpu.:-1bIe.5 mangueras,
tubos'"1~ iT..fU~ (1 dañadas.

O!'!<:onede los equipo,; aUlliliores o!ime:rtados por !IJ eo;toci6n ce ~rcn<;port!ywelvo
Q coneJ:toOOs (1los tarr,05 de la pared disponih'".e;.
tfota::sonafÚn las Okrnl~ ée los e:;lJipo~mientros queSlE re>pecti\'l:Y.;ccllles de
dmentm:/Gn e-..re::. dsconectadc-r~

D.e'"...::onertede lo estacrér. d~ 1r::mspor:teel coN: de o'ime~rociónde lo como y exhJ:ife/c¡
lJUM tornadekl pared.
CuandiJokI cerna eo;tódesC-o-;l~o. <;enCiónbs a1c:moast:e~ Que se re:it:l~ezcQ una
oliment.:lción cdewcl'io enchufor.do la ur.idad a una torrlO d-ela pared.

Comp'"IJebevisoolmer::e lo e:;toc¡cn de tran~orte orrte; de sepcror1c o fn de goront~ar (¡!le
100ho>'OQ1.i~000 cooe¡:tcoo ninqúr. cable o tubo.

I

l
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6. ~ e!pedalde~de kI~de U'aMpOrte.

~
• ~~. -1
, t!' •••.•-02'"; __ "'" I
•. ."f(" 'l1li ''11. .,..•-~'

19rnet:orZmo de~.,;e Rbero6e locornoy roe 1umIno lo lJZ rojOPl'Óm;o o ~,
~ ~ '!:~,..or'Of\o e"..oc:J5.:l. de tron-;por".e de le 'Come.

Limpieza

Desmontaje de Glraffe para realizar una limpieza completa

Si la Glraffe ha entrado en contacto con fluidos corporales, consulte los
procedimientospara el control de las infeccionesdel hospital. Es posible que tenga
que utilizar gafas y prendas de proteocl6n o aplicar agentes esterUizantes y
procedimIentos de limpieza especiales.

1. Suba la OJbierta a su tope máximo (Solo para Giraffe Omnlbed).

ADVERTENCIA

.&oesconecte el cable de alimentación antes de desmontar o montar de nuevo la
unidad Inferior.

dañar los dispositivos
PRECAUCIONES

,8Las descargas de electriddad estática
electrónicos que contiene el microprocesador de



''7 <¡ 7
, ~ ,_P~ M .. 7:

Aunque estos dispositivos cuentan con protección adecuada, pueden sufrir'"daRt'S'; .FOllo
se desmontan más componentes de la unidad de los recomendados pa~a 50 Q.
limpieza y mantenimiento. ~ ' .. Q"~ .." ~

l.b. No retire la sonda de temperatura del aire montada en el panel posterior; p ~DE p (p."
su buen funcionamiento, debe permanecer en posición correcta.

B

•

7. Para bajar el panel situado a los pies de la cuna, tire de él hacia arriba y luego
gírelo hacia adelante y hacia abajo.
8. La conexión de la sonda del compartimento impide extraer por completo el panel
de la cabecera de la cuna. Levante el panel sujetándolo por el centro. Se alzará un
máximo de 4 cm aproximadamente para poder limpiar por debajo de él.
9. Retire las juntas y los iris de las ventanas.

2. Apague el interruptor de alimentación y desenchufe la unidad de la toma de
alimentación.
3. Si la Giraffe había estado encendida hasta entonces, espere 30 minutos hasta
que se enfríe.
4. Desconecte la sonda del paciente y todas las demás tomas de sondas y
conectores del panel de tomas.
5. Abra las puertas laterales presionando los pestillos que se encuentran en las
esquinas superiores de cada puerta. Para retirar el panel interno, presione sobre las
lengüetas situadas en la parte trasera de los pestillos de la puerta para liberar la
parte superior del panel (A), y gire el panel interno hasta que se deslice fuera de
las bisagras de la puerta (B).

A

6. Retire las paredes laterales exteriores empujando cualquiera de los botones con
resorte que se encuentran en las esquinas inferiores de la puerta (C) y levántela
hasta sacarla de sus bisagras (O).• •
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1. COICh:In
2.P~Ir.W~1tJ.o
So e;¡:vep~~X
4. Coog.r:rm.1i:l
s.. f4~deslilJnte
.;.1'I$:l~-3~
7. lWm'¡.1

10. Extraiga el colchón. Extraiga la placa transparente situada debajo del colchón.
Retire la bandeja de rayos X deslizándola fuera de la cuna.
11. Centre la base deslizante y levántela para separarla del chasis.
Si se tira de ella hacia un lado u otro, queda encajada y no es posible retirarla.
12. Para separar la cuna giratoria de la base deslizante, inviértala y presione
simultáneamente sobre los dos pestillos de resorte situados en el centro de la cuna
(A).

,
•

13. Para extraer la plataforma incUnable, primero deslice hada afuera el pestillo
situado a la derecha de la cabecera de la cuna (6), para soltar la rótula de
inclinación. A continuación, utilice la lengüeta del pasador del pivote de indinación
derecho (C) para deslizar hacia adentro el pasador de resorte, levantar la
plataforma incUnable y retirarla de la cuna.
14. Alce la bandeja y sáquela del chasis.
15. Para extraer el depósito del humidificador, sujételo por la base, sepárelo de la
cuna y tire luego hacia abajo para retirarlo de la unidad.
16. El filtro de entrada está situado detrás del depósito del humidificador. Retire el
tornillo que sujeta la tapa del filtro y extraiga este para inspeccionar su estado o
sustituirlo.
Para el montaje de los componentes, siga el proceso inverso.

Limpieza y desinfección de los componentes individua/es \
Humidificador

El depósito del humidificador puede ser desinfectado químicamente o por vapor.

PRECAUCIÓN

lA No limpie el depósito del humidificador



Desmonte el humidificador. Limpie el interior con una
desinfectante suave.

~

~
Enjuague y seque a fondo los componentes antes de volver a montarlos. El
humidificador puede desinfectarse con las soluciones siguientes:

Formulación genérica

Hipoclorilo sódico (lejía)

Gluiara!dehldo

Solución de yodóloro

Cavicíle@

Esterilización con vapor

Concentración máxima

Solucioo actrosa al 0,5%
2

0,27%

100% eIl pufverizadur

Limpie y seque por completo el depósito antes de esterilizarlo con vapor. El
depósito puede esterilizarse con vapor entre 3 y 5 minutos a 132°C o durante 15-
20 minutos a 121°C. Muchos ciclos de esterilización repetidos pueden llevar a la
aparición de microfisuras (pequeñas grietas finas) en algunas zonas que podrían
debilitar el depósito, 10 que finalmente obligará a sustituirlo.

Sonda del paciente (reutilizable)

PRECAUCIONES

,lA. No tense demasiado el cable de la sonda. Al limpiarlo, no tire del cable por el
extremo de la sonda ni lo doble a esa altura. Para retirar la sonda de la incubadora,
sujétela siempre por la toma conectada al panel. No tire del cable de la sonda .

.Ib. No aplique soluciones de limpieza ni esterilización en frío sobre el conector de
la sonda.
,A No esterilice en autoclave o con gas la sonda de temperatura cutánea. No la
sumerja en productos de limpieza.

1. Determine si la sonda del paciente es desechable o reutilizable:
• Las sondas reutilizables se usan junto con un parche tennorreflectante que se
suministra aparte, son grises y en el extremo correspondiente al paciente llevan un
disco metálico .
• Las sondas desechables llevan incorporado un parche termorreflectante de menor
tamaño, son blancas y no llevan un disco metálico en el extremo correspondiente al
paciente.
Nota: las sondas de temperatura cutánea desechables no pueden limpiarse.
2. Limpie la sonda reutilizable de temperatura del paciente frotándola con cuidado
con un paño suave, humedecida en un desinfectante adecuado para los materiales
que componen la sonda. Asegúrese siempre de secar con paño todos los restos de
productos de limpieza después de la limpieza.
/'>.. continuación se enumeran algunas soluciones que pu n utilizarse en la limpieza
de las sondas reutilizables:

I,



Formulación genérica

Hipoclor~o sódico Oeiía)

Glutaraldehído

PerolCido de hldrogeno
Solución de yodóforo

Cavicíde~

,Concentración mMlma

Solución acuosa al 0,5%
2%
6%
0,27%

100% en pulverizador

Limpieza de otros componentes

No utilice las soluciones de limpieza siguientes! ya que dañarían los componentes
que va a limpiar y se desaconseja su uso:

0,27%

100% en pulvenz.ador

Peróxido de Ilroroueno
Solución de yodOfom

Cavicide

_ Alcohol isopropílico (en concentraciones superiores al 15%)
_ Amonio cuaternario (como Virex)
- Solventes (como acetona)

No limpie el emisor de calor radiante ni su cubierta protectora situados dentro de
las puertas de la cubierta.
Aplique las soluciones de limpieza con un paño o una esponja limpios. Seque las
piezas con un paño suave, húmedo y limpio para evitar rayarlos.

A continuación se enumeran algunas soluciones de limpieza adecuadas:
FlIrmuladón 1J1l1li&dca Cormmlrz:iiJn máJim¡¡¡

Hlpodl)l'lll1 sódico ~eiia) SIl\uciOn :lC1J()saal 0,5%

GlUtaraldellido 2%

Asegúrese siempre de secar con paño todos los restos de productos de limpieza
después de la limpieza.

PRECAUCIONES
,&,No limpie la Giraffecon disolventes orgánicos, compuestos corrosivos ni ácidos
o bases fuertes. Dichos compuestos pueden dañar los componentes.

,A Para reducir al mínimo la generación de electricidad estática, no frote la
cubierta y las puertas con un paño seco.

,A No esterilice con autoclave o con gas ninguna de las piezas de plástico .

.&Separe los componentes según los métodos de limpieza. Si se aplican métodos
distintos a los descritos en esta sección, la unidad puede resultar dañada.

PRECAUCIONES
,A El uso de soluciones de limpieza/desinfección que contengan productos
químicos no incluidos en la lista anterior (como alcohol, acetona, etc.) o en
concentraciones mayores de las indicadas puede provocar daños en las sondas.



PRECAUCIÓN

lA El uso de soluciones de limpieza/ desinfección que contengan productos ~- -.;:....
químicos no incluidos en la lista anterior o en concentraciones mayores de { ?':_ .IVI.~

indicadas podría provocar daños en la unidad. rOLlO

Not.: no sume~a los componentes en soluciones de limpieza. ~~\ ~ ..4....m.
SequeSiempre a fondo los componentes con un paño para que no queden restos d~:; ~
dichas soluciones. Si sigue estas dos recomendaciones, prolongará mucho la vid~t p~'
útil de los componentes.
Nota: todos los componentes que limpie con una solución de yodóforo se teñirán
de amarillo.
Nota: no deje que la solución de limpieza se deslice entre 105 componentes de
plástico (por ejemplo, entre las puertas y ventanas o entre las puertas y las
bisagras) ya que en esas zonas no son fáciles de secar con un paño.

Limpieza y desinfección de la estación de transporte

Limpie la estación de transporte según resulte necesario o según 10 recogido en el
protocolo de su hospital:
• Limpie y desinfecte las asas de la estación de transporte entre cada paciente .
• Deseche cualquier correa de sujeción del paciente que se haya utilizado. Las
correas de sujeción del paciente son de un solo uso .
• Limpie o deseche las correas de sujeción de las bandejas según resulte necesario.
Aplique las soludones limpiadoras con un paño o una esponja limpios. Seque las
piezas con un paño suave, húmedo y limpio para evitar arañazos.

Soluciones de limpieza compatibles con el equipo

fonnu g:enerico. Concentrodoo maxima

Hipcc.oot¡¡ de ,;¡¡dio{(i.crol SO!uc(ón (10m •••') 01O,S'J'i

GhJto:u!d;hido '"
PeroKitlo de hidrÓQeno €O,
SokJc¡¿'r. de yodóf-=ro 0,2716

CC"~jc¡de€:- lC{i911en ~Z(]dor

P-,:ncnio cuaU!tI'vniQ O,ll!%
Alecno! FAPropmco <15%

No utilice los siguientes limpiadores; dañarán las piezas que está limpiando y no
son recomendables:
• Alcohol isopropílico (en concentraciones mayores al 15%)
• Solventes (como, por ejemplo, la acetona)
• Wescodyne
NOTA: No remoje las piezas en soluciones de limpieza. Pase siempre un paño para
quitar las soluciones de limpieza de las piezas. El seguimiento de estas dos
recomendaciones extenderá significativamente la vida de las piezas.
NOTA: Cualquier pieza que limpie con soludón de yodóforo se manchará de
amarillo.

Mantenimiento

Normas para las reparaciones
Las reparaciones y las operaciones de servicio induidas en la garantía deberán ser
realizadas por un representante de servicio de Ohme Medical, o en las
instalaciones del centro de servicio y distribución de Ohme a edical. Para ponerse
en contacto con el representante de Ohmeda Medical Se IC llame 1 teléfono de

V - ,
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la oficina de Ohmeda Medical Service que figura en la contraportada de s 4/0
.

~~n~~:lice equipos que funcionen incorrectamente. Realice las reparaci\W¡;S.. .
necesarias o solicite que un representante de servicio de Ohmeda Medical reparé~I~PR~.~<>
equipo. Las piezas enumeradas en el manual de servicio de este producto deberán
ser reparadas o reemplazadas por personal competente y cualificado con
experiencia en la reparación de este tipo de dispositivos. Después de la reparación,
pruebe el equipo para asegurarse de que cumple con las especificaciones técnicas
publicadas.

PRECAUCIÓN
.& La información pormenorizada de reparaciones más extensas que se incluye en j

el manual de servicio, tiene como fin informar a los operadores que cuentan con los I
conocimientos, las herramientas y el equipo de pruebas necesarios y a los
representantes de servicio formados por Ohmeda Medica!.

calendario de mantenimiento

La unidad debe recibir el mantenimiento que se describe en los procedimientos
detallados en el manual de servicio. El servicio de mantenimiento deberá llevarlo a
cabo personal técnico competente.

Mantenimiento por parte del usuario
En este calendario se indica la frecuencia mínima con la que debe realizarse cada
procedimiento.
Respete siempre las frecuencias de mantenimiento requeridas por las normas
locales o del hospital.

Semanal o después del tratamiento de cada paciente
Desinfecte el humidificador si se ha utilizado.

Cada dos semanas
Limpie la incubadora y compruebe el filtro del aire. Desinfecte la incubadora en
caso necesario o tras la estancia de un paciente infeccioso.

Trimestral
Sustituya el filtro del aire que se encuentra detrás del depósito del humidificador.
Cuando sustituya el filtro, anote la fecha en la etiqueta que se adjunta con el filtro
nuevo y péguela al panel de la tapa del filtro.

Nota: esta es la frecuencia mínima de sustitución. También debe cambiarse el filtro
siempre que parezca sucio o se haya utilizado en un paciente infeccioso.

Calendario de mantenimiento de Servo oxígeno

Operador
Calibrar: Durante el uso, una vez cada 24 horas y antes del tratamiento de cada
paciente.

Servicio técnico
Sustituya la pantalla del ventilador; Una vez al año.
Realice la prueba de fugas de la válvula de suministro:
Una vez al año.
Cambie el sensor: Una vez al año*.
Se recomienda sustituir los dos sensores a la vez.



* La vida útil del sensor es de un año aproximadamente. Utilizar
concentraciones altas con frecuencia disminuye la vida útil del mismo.

Mantenimiento por parte del servicio técnico

En este calendario se indica la frecuencia mínima con la que debe realizarse cada
procedimiento.
Respete siempre las frecuencias de mantenimiento requeridas por las normas
locales o del hospital.

Anualmente
Lleve a cabo el procedimiento de seguridad eléctrica y calibración descrito en el
manual de servicio.
Calibre la balanza según se describe en el manual de servicio.
Cada dos años
Sustituya la batería.
Nota: la batería se utiliza para activar la alarma de fallo de alimentación eléctrica y
para alimentar los circuitos de memoria durante el mismo.
Cada tres años
Calibre el humidificador según se describe en el manual de servicio.

Sustitución de la batería de la estación de transporte

Es necesario sustituir la batería cuando el indicador de estado de la batería está en
rojo. Pida una nueva batería cuando el indicador de estado de la batería está en
amarillo. Consulte el manual de servicio para conocer las instrucciones de
sustitución.

Almacenamiento de la estación de transporte

Las baterías se descargarán con el paso del tiempo. Si es necesario almacenar la
estación de transporte, las baterías se deben desconectar internamente y
recargarse de forma habitual. Si las baterías están completamente cargadas al
comienzo del almacenamiento y se conservan a una temperatura de 25 oC o
inferior, se dispondrá de un intervalo de recarga de dos años. Mayores
temperaturas de almacenamiento reducirán la vida útil en almacenamiento de las
baterías. Consulte el manual de servicio para conocer las instrucciones sobre cómo
almacenar la estación de transporte durante periodos prolongados (>6 meses).

Calendario de mantenimiento de la estación de transporte

La estación de transporte debe recibir el mantenimiento que se describe en los
procedimientos de mantenimiento detallados en el manual de servicio. El
mantenimiento de servicio deberá llevarlo a cabo personal técnico competente.
Anual
• Póngase en contacto con un profesional de servido técnico para realizar la prueba
de seguridad eléctrica (realizada por personal de servicio)
• Póngase en contacto con un profesional de servicio técnico para realizar la
revisión completa de la estación de transporte (realizada por personal de servicio)

Accesorios
Filtros de entrada de aire (10), cambiar cada 3 meses......•... 6600-0207-850
Depósito del humidificador .....•........................................ 6600-0216-850
Parte superior del depósito solo 6600-1492-500
Parte inferior del depósito solo ..•..................................... 6600-1493-500
Sonda desechable del paciente (10) 6 0873-700

---_./
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Sonda desechable del paciente (50) 6600-0874-700 FOLIO .~
Sonda del paciente reutilizable ...............•..•........................ 6600-0875-700 s: (7 ,,-¡'
Parche de sonda tennorreflectante (50) 0203-1980-300 \:ú}. '''Q:::{
Colchón __ 6600-1116-500 ~:?~ ~O'
Clip de enrutamiento (6) __ 6600-0055-851 "~;):>. (:;
Pared interna de la puerta (con ventanas) 6600-1201-500 ~
Ojal de acceso central de tubos 6600-1231-500
Pequeño ojal de acceso de tubos de esquina 6600-1248-500
Sellado de la ventana 6600-1249-500
Adaptadores de ventana (10) 6600-0211-850
Mangu ito iris (10) 6600-0499-800
Sellado del ventilador 6600-1557-500
Buje del motor del ventilador. 6600-1440-500
Ventilador 6600-1738-500
Cable de conexión para América del Norte 6600-0775-603
Cable de conexión para Europa 6600-0574-612
Cable de conexión para el Reino Unido 6600-0574-603
Cable de conexión para Australia 6600-0574-613
Cable de conexión para Italia 6600-0574-615
Cable de conexión para Suiza 6600-0574-621
Cubierta de tela para la campana 6600-0825-800
Manual de mantenimiento ............................................•....... 6600-0343-000
Cajón de almacenamiento
Estante del monitor
Estante del instrumental

Accesorios de la estadón de transporte

In

Correas de sujeción de las bandejas (kit de 2): utilizadas para M1162509
frar los e ui os a las bande.as
Correas de sujeción del paciente (kit de 5): utilizadas para fijar M1169540
al paciente durante el transporte
Bandeja de instrumentos Giraffe: soporte giratorio acoplado al 6600-0865-700
riel de cola de milano que permite soportar accesorios de
menor tamai10 (carga máxima 9 kg) (requiere correas de
su"eción de las bande.as Rara fijar los equiRos a la bande.a
Bandeja central de la estación de transporte: se monta en la M1171297
estación de transporte entre los rieles de cola de milano y se
suministra con correas de sujeción de las bandejas
incor oradas
Extensión del riel de cola de milano: aumenta la cantidad de 6600-0852-800
es aclo de monta"e dis onible ca a máxima 5 k
Soporte para botellas E: consta de dos piezas deslizantes que M1151570
se adaptan a botellas de cualquier longitud con diámetros
entre 97 117 mm
Soporte para botellas internacional: consta de dos piezas M1151571
deslizantes que se adaptan a botellas de cualquier longitud
con diámetros entre 140 150 mm
Soporte para botellas E Giraffe de carga fácil: admite botenas 6600-0836-800
de 653 mm de Ion itud 107 mm de diámetro
Asa del extremo norte: se monta en roalquier riel del extremo M1159084
norte de la cama y facilita la dirección de la cama durante el
trans arte
Soporte de recogida del cable: se puede acoplar a los rieles de M1151830
cola de milano de la estación de transporte a la altura deseada
y se utiliza ara fi"ar los cables de alimentación de los diversos
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6600-0894-214

6600-0894-215

0217-5378-800
6600-0491-801
0217-5376-800
0217-5374-800
6600~0055-851
6600-2150-500
407349-026

0217-5357-800
6600-0851-800

, .'"1~€tO.
'.

6600-0659-80'~é A '. O.
M1181783 ~ ".,

equipos durante el transporte (suministrado con la estación de
trans arte
Con.unto de riel DIN norte car a máxima 15 k .
Conjunto de riel DIN, sur (carga máxima 15 kg). Este conjunto
se acopla a la cama y es compatible con la estación de
trans arte.
Poste de monta"e del ventilador
Poste IV giratoria Giraffe (ajustable de 93,98 a 162,56 cm): se
monta en el riel de cola de milano y se puede aflojar y girar
ara ermitir el acceso or las uertas car a máxima 9 k
Poste IV fi o de ancho doble - 30 48 cm
Poste IV fi"o de ancho doble ~60 96 cm
Poste de monta"e de bombas IV 5080 cm x 2 54 cm
Poste auxiliar 8,89 cm x 2,54 cm
Pinzas de retención (~
So rte de bolsa mascarilla de reanimación
Soludón de montaje GCX universal, canal de 17,78 cm, con
so arte ara riel de cola de milano Ohmeda
Brazo articulado con riel de cola de milano para soporte de riel
posterior (incluido con el soporte GCX universal, canal de
17,78 cm
Brazo articulado con riel de cola de milano para soporte de riel
lateral (incluido con el soporte GCX universal, canal de 17,78
cm
Cesta auxiliar. Dimensiones: 13 cm x 13 cm x 20 cm

Desecho

~ Este simbolo indica que los residuos procedentes de equipos eléctricos y
electrónicos no deben eliminarse como residuos municipales sin clasificar y deben
recogerse por separado. Póngase en contacto con el representante autorizado del
fabricante para obtener más información sobre el desmantelamiento de equipos.

Compatibilidad electromagnética

ADVERTENCIAS

,
("Mariana Mic
. Apoderada
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• El equipo eleetromédico requiere adoptar precauciones especiales respecto a la
EMCy ser instalado y puesto en servicio de conformidad con la información sobre la
EMCque se incluye a continuación .
• Los equipos portátiles y móviles de comunicación por RF?pueden afectar a los
equipos electromédicos. Es necesario ser cuidadoso al utilizar dichos dispositivos en
las cercanías de equipos electromédicos .
• Este equipo/sistema está previsto para su uso sólo a cargo de prpfesionales de
asistencia médica. Este equipo/sistema puede causar interferencias de radio o
puede perturbar el funcionamiento de otros equipos cercanos. Es posible que sea
necesario tomar medidas atenuantes, como la reorientación o reubicación del
equipo/sistema o el blindaje del área.
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Emisiones electromagnéticas
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La es~a~ión de ~ransporte h~ Sid.~ diseñada. para ser util!zada en el ento».n~
electro meo especificado a contlnUaClon. El usuano de la estacion de transporte deb~~
asegurarse de que se utilice en dicho entorno. ffi .' ¿;o -:",. ...:z
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Guía y declaraci6n del fabricante respecto a la inmunidad electromagnética,

La estación de transporte ha sido diseñada Ipara ser utilizada en el entorno
electrónico especificado a continuación. El usuario de la estación de transporte debe
asegurarse de que se utilice en dicho entorno.

Inmunidad electromagnética
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Inmunidad electromagnética

La estación de transporte ha sido diseñada para ser utilizada en el entorno
electrónico especificado a continuación. El usuario de la estación de transporte debe
asegurarse de que se utilice en dicho entorno.

Guía de la Comisión Electrónica Internacional (lEC) Y declaración del
fabricante con respecto a la inmunidad electrónica



I
I

I'ruebadl! tfwe1dela ••••Id. Orielltaclónpmoelen1:0m0~

inmuní:!ad pl"UI>be 1R60601 "",mpIimienta

te,;; equipos de corr.uniCocb;¡e~ por
roclCfr!;:uenck:!::; por ••.át~ y ffiÓ\Ii!'Oi no deber.
utíljzar;.e (] una di'.;t'Jr.ck! de lo .estocen de
tmnsporte, iJlclum:JS ros (OO1e::;,ínfeliorn fa
di~cia ~ome:1doOo coku:cdc medioJnte fe
eruoción (arre;;¡:¡or.dier.~e a lo frecuencia del
trar.srr,i:;o::

Rodlorrecuencl 3VílM Disl:Gncío de sep<íf{l(:iOn recomendada
ocol1ducido oe.150Klfz ::.V
lEC 610lJ\)-4-6 080 MHz d= 12./P
Rod\l:f.recuer •.. 3V/m
eio radiada deetlMHz 3v/m !Core;u:te b neta 11
¡EC 610011--4-3 o 2,5 GHz

IEClíOEOl-2- 3V{m lV/m ,d = 12IP =26MP..zo6OQM:i¡:

19 Y lEC de 26 MHz ;ur,ciooomie-nto
60601-2-2.1 clG[~ ",,,,,al

10Vlm mI/1m
d"" 1,3./P =eoo MHz o 2,5 G(..;z

de 26 MHz ~¡nrie~
olGHz donde Pe" 'elincncede potencio Ce ~a1ida

máxima del transmisor en YlJilo~t/Ji de ocu$do
al fabricar,te del trCllimisor y d ~ lo é!';tooda ¿e
sa¡xlfoción remme-:ldodo en rr.etros lm~

Los flrel7lbde1 (arropo ¡xJro tos tran~ore~de
íl.Ffijos ~gún~e determinó por meálOdeuno
inspet:dór. del smo e~ect'cmogr.¥jco [c{)f",su!te
la I"Gta £cl deber. ser rnferiore'.i nI nlve1d~
cump!imle:"tode codo ronge de frecuencia
kOlisuf..e ~ No:o 2b~

Puede-r. produclrse ÍJlt~rferencias cerc-a ce
e;¡up:¡s murcooos COTo eo;te simbclo.

(r,.¡¡:••

1 La estación de transporte está diseñada para ser utiliz
electromagnéticos en los que las perturbaciones por RF irradiad

NOTA: 2- Estas directrices no se aplican en todas las situaciones. La propagación
electromagnética resulta afectada por la absorción y reflexión de las estructuras,
objetos y personas.

a -Las fuerzas del campo de transmisores fijos como estaciones de base para radio,
celularesl teléfonos inalámbricos y radios móviles terrestres, radioafidonados,

I transmisiones radiales de FM y AM Y transmisiones televisivas no pueden predecirse
teóricamente con precisión. Para verificar el entorno electromagnético con respecto
a los transmisores de radiofrecuencias fijos, debe considerarse la posibilidad de
realizar un estudio de campo. Si la fuerza del campo medida en la ubicación en la
que se utiliza la unidad de la estación de transporte excede el nivel de

1 cumplimiento de la RF aplicable expresado con anterioridad, se debe observar la
unidad para verificar el fundonamiento normal. Si se observa un rendimiento

I
anonnal, puede ser necesario tomar medidas adicionales como la reorientaclón o la
reubicación de la estación de transporte.
b -Las fuerzas del campo por sobre el rango de frecuencia de 150 KHz a 80 MHz

1 deben ser inferiores a 3 v/m.

Distancia de separación recomendada entre el equipo de comunicación de
1 RF, portátil y móvil, y la estación de transporte.
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HOTA: e~~ lf:re=tric~ .pr-den no sefvéllilos en todas Ioss?uociones. La propogcción electromogn..'"til::o
~l'!V~afectado por la absord5n yn!:l..wr: en ~structuro5, ,objetosy pel"'"~cr.;.

Distancio' de 2pcrmción ,en m.~tn7J~-n}de crueroo o lo ,freclJ:;ncio d~ tn::m:.mt-or

150 k,'iz a eo MHz eOMr:zQ8üOMHz 800 MHz a 2,5" G:t1:
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El cliente o el usuario de la estación de transporte puede ayudar a impedi ~a,* ~
interferencia electromagnética a través del mantenimiento de una distancia mín'¡m-~,':::n....•
entre los equipos de comunicación de RF, portátil y móvil, (transmisora) y'ia,,£ A. "~Q.

estación de transporte según se I"ecomendó con anterioridad, de acuerdo a ~ .
potencia de salida máxima de los equipos de comunicación.
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ANEXO
CERTIFICADO DE AUTORIZACIÓN E INSCRIPCIÓN

Expediente NO: 1-47-3110-2089-14-0

El Administrador Nacional de la Administración Nacional de Medicamentos,

Alimentos y TefiolOgía Médica (ANMAT)

No Z .1...,3 , y de acuerdo con

certifica que, mediante la Disposición

lo solicitado por G.E. HEALTHCARE

ARGENTINA S.A., se autorizó la inscripción en el Registro Nacional de

Productores y Productos de Tecnología Médica (RPPTM), de un nuevo producto

con los siguientes datos identifica torios característicos:

Nombre descriptivo: INCUBADORA PEDIÁTRICA

Código de identificación y nombre técnico UMDNS: 12-113-INCUBADORAS,

PEDIÁTRICAS

Marca(s) de (los) producto(s) médico(s): GENERAL ELECTRIC

Clase de Riesgo: 111

Indicación/es autorizada/s: PROPORCIONAR CALOR DE FORMA CONTROLADA A

LOS NEONATOS QUE NO PUEDEN REGULAR SU TEMPERATURA CON SU PROPIA

FISIOLOGÍA.

Modelo/s: Giraffe Omnibed, Giraffe Omnibed con Shuttte (estación de

transporte), Giraffe 1ncubator, Giraffe Incubator con Shuttle (estación de

transporte)

4,



Periodo de vida útil: SIETE (7) AÑOS (CICLO DE VIDA)

Condición de uso: VENTA EXCLUSIVA A PROFESIONALES E INSTITUCIONES

SANITARIAS

Nombre del fabricante: OHMEDA MEDICAL.

Lugar/es de elaboración: 8880 Gorman Rd.¡ Laurel, MD 20723, Estados Unidos

Se extiende a G.E. HEALTHCARE ARGENTINA S.A. el Certificado de Autorización e

Inscripción del PM-1407-257, en la Ciudad de Buenos Aires,

O 7 SFP 2015 . d . . . (5) - t d I f ha : , sien o su vigencia por CinCO anos a con ar e a ec a

de su emisión.

DISPOSICIÓN

\
LOPEZ

Admlnlltreoor lItllcional
A.N.II4.A.T.
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